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Description


In recent decades it has been increasingly recognized thai the forms of the verb in ancient G r e e k , including that of the New Testament, do not signal time (past, present, future), but aspect (the way each activity is viewed in relation to its context). Applying the new insights, this book offers a concise and clearly stated account of the way the verb works in the syntax of New Testament G r e e k . Its approach is pragmatic, with emphasis on context rather than theory. It can be read as a coherent account, and its four indexes also make it a handy reference book. "Kenneth M c K a y has succeeded admirably in giving a systematic, comprehensive and concise account of the meaning and use of the verb in the Greek New Testament. He has avoided arguing small points, but gives reference to his published articles for those who wish to pursue such details further. " H e pays special attention to aspect, shedding light on how the resources of the language are used by the New Testament writers to distinguish between processes, events (or actions seen as complete), and states—distinctions tar more important in Greek than those of time which are the normal starting point for scholars whose assumed grammatical framework is modeled largely on Latin. "The virtues of the book include accurate and clear description, a wide range of helpful examples (all indexed), and unfailing attention to the context in determining the meaning. He avoids the pitfall of assuming rigid patterns of the kind sometimes assumed by those who generate "rules from statistics and impose them on the interpretation of the text. "This work will be found indispensable by students and scholars who wish to know how the verb is used in the actual texts, and thus to tzain understanding of the fundamental documents of the Christian faith."
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Kenneth L . M c K a y graduated with honors in Classics from the Universities of Sydney and Cambridge. He has taught Greek in universities and theolog«'*' "^He^cs in Nigeria, New Z e a l a n d , and England. Mr. M c K a v retired from t\ National University ' Thüringer Univ.-und Landesbibliothek Jena j ] Greek syntax in vari 1^ ìreek 1
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EDITOR'S PREFACE



Studies in Biblical Greek is an occasional series of monographs designed to promote and publish the latest research into the Greek of both Testaments. The Series does not assume that biblical Greek is a distinct dialect within the larger world of koine: on the contrary, the assumption is that biblical Greek is part and parcel of the hellenistic Greek that dominated the Mediterranean world from about 300 B . C . to A . D . 300. If the series focuses on the corpora of the Old and New Testaments, it is because these writings generate major interest around the world, not only for religious but also for historical and academic reasons. Research into the broader evidence of the period, including epigraphical and inscriptional materials as well as literary works, is welcome in the Series, provided the results are cast in terms of their bearing on biblical Greek. In the same way, the Series is devoted to fresh philological, syntactical and linguistic study of the Greek of the biblical books, with the subsidiary aim of displaying the contribution of such study to accurate exegesis. During the last half-century or so, there has been a rising interest in verbal aspect and its bearing on the Greek verb. Most of such study has been published in journals; the occasional technical monograph has appeared. Almost none of it has filtered down to new generations of students of New Testament Greek, whose categories frequently remain stuck in the nineteenth century. One of the leaders in this field of study during the past three decades has been Kenneth L . McKay, long associated with the Australian National University in Canberra. It is therefore a special privilege to have him gather up the fruits of his labour and present them in this freshly written and accessible form. Pitched at about the same level as, say, M . Zerwick's Biblical Greek, this book is more focused than that of Zerwick: it deals with the syntax of the Greek verb in the corpus of the New Testament, explaining the rudiments of aspect theory. This volume has arisen out of the most painstaking inductive study of the texts. It will be a boon not only to second- and third-year students, but will help more than
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a few scholars as well, and thereby contribute to the next generation's efforts to understand the Bible. D . A. Carson, Trinity Evangelical Divinity School



AUTHOR'S PREFACE



My aim in this work is to do for the syntax of the N T Greek verb what I aimed to do for Attic in my Greek Grammar for Students (Classics, The Australian National University, Canberra 1974, 1977), that is, to present Greek grammar in categories suitable to ancient Greek rather than in those which suit Latin, while preserving, for the sake of convenience, as much as possible of the old terminology. My departures from traditional treatment are mainly in my emphasis on aspect in the verb, which has indeed re ceived a good deal of attention from NT scholars (much of it, until quite recently, under the misleading name Aktionsart), but has tended to be re garded as subordinate to tense, as it is in Latin, rather than the dominant feature it was in ancient Greek and remained until long after the time of the New Testament. I have therefore defined tense as belonging only to the indicative mood, and introduced imperfective as a term to cover the present and imper fect tenses and the moods which correspond with them, so that present is used only for the indicative, where it is least likely to be misleading. These changes seemed essential to the main purpose of turning attention from de tails of time to the more important aspectual distinctions, but most of the old terminology has been retained in order to make the transition easier for those who have learned an older system, and to reduce the confusion of students learning the new system but finding the old in most of the litera ture available to them. I have avoided the relatively recent practice of a few to use such terms as present imperfect, past imperfect, present perfect and past perfect, for these tend to strengthen the misguided em phasis on time; and I have rejected durative and punctiliar as being too specific in an erroneous appreciation of ancient Greek aspect. In some respects my task in relation to NT Greek is more complex than it was in relation to Attic. I am still concerned to present the material simply and concisely, so that it may be of use to the student as well as to the spe cialist, but the nature of the NT language and documents makes it difficult to refrain from comprehensive technical treatment. The language is com plicated by the prominence of both colloquial qualities and the literary
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tendency to preserve older features, and further by the question of the extent of Semitic influence, in reference to both the Hebrew background of the O T (at least partly through the L X X translation) and the fact that most of the NT writers were presumably native Aramaic speakers. Such a com bination of features obscures any core of language which might have been described as "normal", and causes a large proportion of the material to be potentially the subject of special comment. The NT documents, in spite of their variety, are so relatively homogeneous and brief (in comparison with the range and volume of classical Attic literature) and are the subject of so much intensive study, that one is often tempted to quote an exhaustive range of examples and to discuss all the rarer constructions. No doubt some will consider that my solution to this dilemma has erred on the side of dogmatic conciseness, others that it has led to an unbalanced profusion of confusing technicalities; and I can only hope that there may be some who can find some elements of usefulness to their understanding of the NT. My approach to the description of NT Greek is moderately historical. It is impossible to appreciate the problems of colloquial, literary and foreign features without being aware of the earlier history of the Greek language. The specialist in Hellenistic Koine Greek, of course, needs a full acquain tance with classical Greek, but I have aimed to provide just enough infor mation on the earlier development of the language to give the amateur some idea of the kinds of complexities which underlie the uncertainties apparent in some areas and the conflicts sometimes found between the opinions of experts. I have refrained as far as possible from entering the arena of textual criti cism, by using mainly passages which are reasonably certain (at least in relation to the syntax of the verb), but I have offered some illustration of how the relevant syntax may be used in dealing with those of less certainty. Sometimes, of course, a textually doubtful passage is useful as a valid grammatical example: in fact the probable reason for the existence of some false readings is that they regularize the grammar of unusual expressions. I have not consistently used any single edition of the text: for most of the ex amples used there was no need to choose, and in those where a choice had to be made I have taken what seemed most useful for my purpose, occa sionally even modifying the punctuation. The positive exposition of the syntax of the NT Greek verb here presented is based on my hypothesis (which I find more congenial than any other to the facts of ancient Greek which are available for our study) that aspect, as I have come to understand it, was far more important than tense



PREFACE



throughout the history of ancient Greek, from Homer until several cen turies after the time of the NT. Naturally at some points I may make state ments with what to some may seem undue emphasis or repetition, as a result of my consciousness that these points have either been deeply misun derstood by some scholars or explained with only partial understanding by others. In general I do not aim to give precise references to alternative views or to discussions of them: scholars interested in comparing my ap proach with those of others will have no difficulty in finding the appropri ate sections of the books they have relied on (in fact some of the examples I use are chosen precisely because others have interpreted them differently), and I have given further details of my views and some criticism of alterna tive views in the articles listed in the select bibliography appended below. One of the main pitfalls in the study of a foreign language is the tendency to assimilate its framework to that of one's own language. Even scholars with a deep appreciation of the differences between two languages are at times tempted to equate details in each which have a superficial similarity, even while they are engaged in making other distinctions in related areas. For example, most allegations of confusion between the perfect and aorist of ancient Greek are the result of paying too much attention to idiomatic translation into English or another language, and not enough to the context and the alternatives available to the ancient Greek writer. I have tried to avoid such pitfalls, and to stress all the way that Greek syntax must be dis cussed in terms of its own categories, however useful the categories of English, Latin, or even modem Greek may be for comparison and for as sessing the facts, whether the categories are given the same names in the different languages or not. My fear is that I myself may occasionally have overlooked some such temptation and subconsciously assumed more than is justified by the evidence at some point. My approach is what the linguistic theorists would term pragmatic. I have assumed that ancient writers knew enough of the language they were using to communicate what made reasonable sense to their intended readers, even if some of the concepts were difficult to grasp; and that there was a com mon fund of knowledge which they could assume without explanation, but which we can discern only imperfectly. Therefore, we need to draw as much as we can from the immediate and wider context of every sentence and deduce sympathetically from that the rest of what we need. We can as sume a general consistency, but not undue simplicity, in the use of the lan guage, but we need to beware of introducing assumptions of our own either about what the writer is intending to express (the theologian's failing), or about the means of expression available to him (the linguist's great
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temptation). On the linguistic side I have noticed that some scholars tend to exaggerate the differences between classical and Hellenistic Greek, or even to claim a foreign origin for features which are natural to Greek, and in the field of aspect some are tempted to apply to Greek theories that are based on other languages, or to build up theories with too little attention to the realities of the texts we have to work on. If the examples I quote sometimes seem longer than necessary it is because my concern for context has encouraged me to avoid undue brevity. In translating the examples I have aimed to draw attention to the significant points without being too unidiomatic, in the hope that unevenness and oc casional clumsiness of translation may be excused if the examples can be made to assist positively in the explanation. Nevertheless, since English and Greek differ in their syntax, no translation is by itself an adequate explanation. I am grateful to colleagues, both at the Australian National University and throughout the world, who have encouraged me by their criticisms, whether in agreement or disagreement, of my work as it has developed since I first turned my attention to the study of the ancient Greek perfect in 1964 in the University of London Institute of Classical Studies; and of course also to those many scholars whose previously published conclusions laid the groundwork for my own research. I am grateful, too, to all those who assisted me in the technicalities of using a Macintosh Classic, to the Department of Classics at the Australian National University, from which I retired in 1987, for making me a Departmental Visitor in 1991 and making its facilities available to me this year for producing the repro-ready copy; and not least to my wife Margaret for her patience and support over the long period of my preoccupation with this book and the articles which paved the way for it, as it was "all Greek" to her. Whatever blemishes re main here must be mine alone, but I wish to apply to my book the hope of J. H. Moulton in his Preface to the second edition of his Prolegomena, "that its deficiencies may not prevent it from leading its readers nearer to the meaning of the great literature which it strives to interpret". K. L. McKay Canberra, 1993
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Select Bibliography of works by K . L . M c K a y :



Greek Grammar for Students: A concise grammar of classical Attic with special reference to aspect in the verb, Classics, The Australian National University, Canberra 1974, 1977: especially Appendices A and B {McK. Gram.) "The Use of the Ancient Greek Perfect down to the End of the Second Century A D " , Bulletin of the Institute of Classical Studies 12 (1965), 1-21 {McK. Perf) "Syntax in Exegesis", Tyndale Bulletin 23 (1972), 39-57 "Some Linguistic Points in Marxsen's Resurrection Theory", Expository Times 84 (1973), 330-332 "On the Perfect and Other Aspects in the Greek Non-literary Papyri", BICS 27 (1980), 2 3 ^ 9 {McK. Pap.) "On the Perfect and Other Aspects in New Testament Greek", Novum Testamentum 23 (1981), 289-329 {McK. NT Perf.) "Repeated Action, the Potential and Reality in Ancient Greek", Antichthon 15 (1981), 36-46 {McK. Rptd. Actn.) "Aspect in Imperatival Constructions in New Testament Greek", Nov.T. 27 (1985), 201-226 {McK. Imperatival) "Style and Significance in the Language of John 21:15-17", Nov.T. 27 (1985), 319-333 {McK. Style) "Aspects of the Imperative in Ancient Greek", Antichthon 20 (1986), 41-58 "Aspectual Usage in Timeless Contexts in Ancient Greek", in A. Rijksbaron et al., In the Footsteps of Raphael Kühner, J . C . Gieben, Amsterdam 1988, 193-208 {McK. Tmless.) "Time and Aspect in New Testament Greek", Nov.T. 34 (1992), 209-228 {McK. Time }
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The following works are also referred to:



W. F. Arndt, F. W. Gingrich & F. W. Danker (trans. & ed.), A GreekEnglish Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature (based on W. Bauer's Wörterbuch, 4th-5th edns.), 2nd edn.. University of Chicago Press, Chicago & London 1979 {BAGD} G . C . Wakker, "Purpose Expressions in Homeric Greek", in A . Rijksbaron et al., In the Footsteps of Raphael Kühner, J . C . Gieben, Amsterdam 1988, pp. 327-343. {Wakker} G . H. R. Horsley, New Documents Illustrating Early Christianity, vol. 5, Macquarie University, Sydney 1989 {New Docs.} Stanley E. Porter, Verbal Aspect in the Greek of the New Testament, with Reference to Tense and Mood, Peter Lang, New York 1989 (582 pp.) (Porter) Buist M. Fanning, Verbal Aspect in New Testament Greek, Clarendon Press, Oxford 1990 (471 pp.) {Fanning}



For comprehensive bibliographies of works on ancient Greek verbal aspect, see the two last-mentioned books.
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Other Abbreviations & Symbols



cf. e-g. i.e. f(f). lit. ms(s).



compare v.l(l). LXX for example, NT that is, and the following page(s) OT or verse(s) literally §(§) manuscript(s)



passim sc. s.v.



all over the place understand under the entry



— Ta; what will the sign be when all this is about to happen? 1.9.6. Similarly in comparison with the conative and inceptive nuances of the imperfective (§§3.2, 4.2.6, 4.3.2) more specific verbs, such as TTeipd£eiv, TTeipdaGai, CuTely, dpxeaGai, are found with the infinitive, sometimes with recognizably greater emphasis on the idea of trying or be ginning, and sometimes with so little difference that some scholars have seen them as mere periphrases. Some examples are: Ac 9:26 eTTeLpa£ei> KoXXdaGai T O L S uaGr)Tats, he tried to join the disciples; Jn 10:39 e£n,TOUI> oui> TrdXii' avrbv mdaai., so they tried to seize him again (some later mss. have ... C I U T O V TrdXiv they were looking for him to seize him again, but this is less suitable to the context); Mt 4:17 diTO T O T C fjp£aTO 6 'InaoOs KT]puaaew ...,from then on Jesus began to proclaimAc 1:1 ... u)i> T]p£aTO 'InaoOs Troielv Kai SiSdoKeiv, which Jesus began to do and teach. In the first three of these the emphasis of the main verbs is obvious. B A G D (s.v. dpxw) quote the last as a pleonasm, "simply what J . did", but the dxpi clause which follows justifies a balancing emphasis in the Greek,
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however little it might seem appropriate in an English translation; and of course the writer may have intended to imply that what follows is the con tinuation of the deeds and teaching of Jesus. 1.10. The Adverbial Setting. 1.10.1. The study of syntax involves all elements of the sentence, and although the focus of the present work is on the way the verb fulfils its function, it is necessary to pay some attention to case usage and other contextual details which provide the adverbial setting for verbs. This section therefore offers a brief account of prepositions and cases as they relate to the syntax of the verb, pointing to principles neces sary for understanding them rather than attempting a full explanation. 1.10.2. Prepositions and Cases. Prepositions (e.g. OTTO, 8id, els, ev, wro) are very commonly found in ancient Greek with nouns and pro nouns in the accusative, genitive or dative case, and the same words are also very commonly found as prefixes of compound verbs (e.g. dirdyiii, Sidyo), eiadyo), imdyii), évé\(ji). The relationships of these words are not always completely clear, for some which had been freely used at an earlier period had by NT times become less popular, and their distinctive mean ings were being taken over by others; while there was an increasing ten dency for prepositions to be used in circumstances where earlier a case (e.g. genitive or dative) might have been used without one. 1.10.3. It seems clear that in origin prepositions were only adverbs, words used to add a particular nuance to a verb or to a word or phrase with ad verbial value. They almost invariably preceded the words they modified (i.e. they were used in the normal position for adverbs), and the name preposition (placed before) indicates this fact. The five cases of ancient Greek had developed from an eight-case system (nominative, vocative, ac cusative, genitive, dative, ablative, instrumental and locative) through sound changes which made some of the suffixes similar or identical, and through the overlapping of areas of meaning. By the time of the NT the ablative had combined with the genitive, and the instrumental and locative with the dative; and the vocative was well on the way to being absorbed by the nominative, while the dative was beginning to show signs of being re placed by prepositions with the accusative. The cases, apart from the nomi native and vocative, enabled nouns and pronouns to behave as adverbs, adding modifications to the meanings of the verbs which formed the core of sentences and clauses, and so they themselves could be further modified by adverb-prepositions. For example, the ablative (genitive) could be used alone to express the notion of separation, but if finer definition was re quired C K meant out of, contrasted with OTTO, merely from, Ttapdfrom the
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presence of, irrro from under, and so on; and the accusative, expressing the goal of the action of a verb, could be modified by els into, TTOOS towards, Trapd into the presence of, UTTO (to) under, and so on. Some of these (e.g. duo, €K) were only appropriate to ablatival (genitive) meanings, but others could be used with the accusative, genitive or dative, adding a nuance to the different case meanings. 1.10.4. The tendency of the Greek language was towards increasing use of prepositions and contraction of independent case usage. By N T times the surviving prepositions had begun to be felt to be necessary in many cir cumstances, and many special meanings had developed. Although the case meanings continued to be significant in many phrases, the variations in oth ers seem to indicate that the preposition had become more important than the case, and it is only by a careful comparison of contexts that one can build up even an approximate idea of some prepositional usage: em in particular seems to have such a broad range of possible meanings, in some of which the case looks unimportant, that some of the details are easily misunderstood. 1.10.5. Compound Verbs. When used with verbs these prepositionadverbs came to be regarded as inseparable prefixes forming compound verbs: contrast the English compounds look at, look up, look for, look out, etc. Originally compound verbs so formed had the combined meaning of their two elements: €K- added an out of notion to any verb, auv- together, or in association with, and so on. In some contexts these simple combina tions developed specialized, metaphorical or other meanings which seem quite different: e.g. aitofiXeueiv came to mean look intently at because a special application of its original meaning, look away from (other things) became common. In some circumstances, such as when the compound was accompanied by the same preposition with the appropriate case of a noun or pronoun, the addition of the prefix made little difference, and some compounds tended to be used more or less as a merely emphatic variation on the simple verb: a longer word often seems more impressive. In NT Greek it can still be assumed that the writer intended some significance in his choice of a compound verb, but it is not always possible for the modem reader to be certain what that significance is. In the relatively rare circum stance where a compound verb, used with a meaning very close to that of its simple verb, would be repeated in a weaker position, the simple verb may be found instead of the repetition: Jn 1:11-12 oi 16101 airrdi> oi) TrapeXafJov. oaoi 8e eXapov auTov,... auTOis his own people did not receive him. But to those who did.... It is to be noted that TTapeXafJov stands in a strong position, at the end of a sentence, whereas cXafJoy is in the
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weaker position in the middle of its clause. It is also to be noted that the English equivalent of this conjunction reduction is quite different, using the auxiliary verb did alone, and even omitting him, although in Greek CLVTOV by its position has a measure of emphasis. 1.10.6. Some compounds have meanings which in comparison with those of the corresponding simple verbs have been thought to be analogous to the aspectual meaning of the aorist compared with the imperfective (see §3.3): e.g. Qav\L&C€iv be amazed and €KQav\L&Ceiv be utterly amazed; eoQieiv eat and KtrreaGieii; eat up. Any such analogies are incidental, and cannot be taken as a general rule. This feature may be termed Aktionsart (§3.1.2), but in most cases the meaning of the compound can with little imagination be seen to be a natural development from its components (e.g. be amazed out of one s mind, eat down), and most such compounds are susceptible of full aspectual inflexion (e.g. KareoQleiv be eating up, KaTa4>cry€ii> eat up; e^€Qav\iaCou, they wondered greatly, e^eQav\iacav, they were struck with amazement). 1



1. See McK. NTPerf., 325-328.



1.11. Transitive and Intransitive. 1.11.1. The term transitive is applied to verbs which have an external accusative object, and intransi tive to those which do not. This is a useful distinction, but it has some limitations, and its application in ancient Greek is much less rigid than in Latin, whose rules have traditionally been too readily transferred to Greek. The position in NT Greek is part of the same development as has been mentioned above in connection with prepositions, and can best be under stood by recognizing something of the lines of that development. Many verbs are found either with or without an object, according to the needs of the context, and intransitive verbs which are regularly accompanied by a genitive or dative are sometimes found in the passive in the same way as transitive verbs. A verb which can cause confusion is €\€iv, which is very common as a transitive verb with the meaning have, but with an adverb may be intransitive with the meaning be, as in Lu 7:2, quoted in §1.9.5. The original function of the accusative appears to have been to indicate the goal of any verbal activity, and from the evidence of classical Greek poetry it is clear that some intransitive verbs, such as those of coming and going, which do not normally have a direct object but commonly can be accom panied by a preposition with the accusative, originally could have an ac cusative without preposition. This is undoubtedly the reason why in NT Greek some compounds of such intransitive verbs are commonly transitive.
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for the prepositions of such compounds do not always have a meaning for which they would take the accusative: e.g. 8ia0ai veiv cross over, pass through, could be transitive, but 8id in the physical sense through usually takes a genitive (presumably partitive), as in Heb 11:29 SiéBrjcrav TTÌ,V 'EpuGpàv GdXaaaav ùs 8ià Éipàs yf\s, they crossed over the Red Sea as if over dry land; and 8iepxea6ai pass through may be transitive, as in Lu 19:1 8ir|pxeTO Tf|v 'Iepixw, he was going through Jericho, or intransitive, as in Lu 19:4 . . . Ò T L eKeivri? fjueXAev 8iepxea6ai,... because he was going to pass through on that route (sc. rf\s Ó8o0), where the genitive without preposition is local (partitive). See also §§2.4.2, 2.4.3 and 2.5.2. 1.11.2. Besides the ordinary accusative of the external object, by which is designated the person or thing to which the activity of the verb is directed (e.g. Mt 1:2 'ABpad|i èYevvnaev T Ò V 'IaadK, and Mt 1:19 eBouXriGn, ... ÒTroXOaai aÙTTJv), it is sometimes useful to distinguish the internal accusative, or the accusative of content (also in some older books called the cognate accusative). In this the word in the accusative represents in some way the activity of the verb itself, and if it is a noun it almost invariably has attached to it a descriptive or demonstrative word or phrase: e.g. Mk 4:41 è(J>oBr|Gr|aav 4>oBov \Leyav, they became very fearful, they feared (with) a great fear (cf. Mk 12:12 èoBrì6r|aav T Ò V Ò X X O V , they feared the crowd); Jn 17:26 r\ dVOTITI T)V T)yàTn)ads uè, the love you showed me, the love (with) which you loved me (cf. Jn 21:7 ó u.a8T|Tf|s éiceivos 6v ridirà ó 'InaoO?, that disciple whom Jesus loved). An internal accusative may occur with a verb which is never found with an external object (and so is intransitive), or may be added as a second accusative to a transitive verb, or retained as accusative when a transitive verb is used in the passive voice. It may be taken as a general rule that when the passive is used its subject is a word that would have been an external object ( N O T an internal object) had the same meaning been expressed instead by means of an active or middle verb. 1.11.3. There are, however, some points at which uncertainty remains. It is clear that in A c 12:9 é8ÓKei 8è opaua BXéireiv, he thought he was seeing a vision, 6pa|ia is an external object; and so is ópdaeis in L X X Joel 2:28 quoted in Ac 2:17 ópdaeis C H J J O V T C U : although òpaois is naturally the activity of seeing, and thus suitable for use as an internal object to a verb of seeing, it has been used here, by an easy extension of meaning, in the sense of the cognate word òpaua, a thing seen. In Jn 14:26 éiceTvo? ùuds 8i8d£ei TrdvTa, he will teach you everything,-nevra is usually taken as an external object, but it may in fact be internal, indicating the extent or nature of the teaching. In Mk 8:32 T Ò V Xóyov èXdXei, he was speaking the
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word, one could argue either that here too T O V Xoyov specifies the kind of speaking, or that it is more external, like opapa: undoubtedly it could be come the subject of a passive verb of saying, as opapa could of a passive verb of seeing, whereas there seems to be no evidence of a similar passive use with 8i6daK€ii>. •



1.11.4. A few verbs are found with two external accusative objects, as in Mt 27:31 e£e8ixjav auTov T T ) V x ^ i i u S a Hal €V€8uoai> airrdv T O I p d n a ai»Toi), they took the cloak off him and dressed him in his clothes, and 1 Co 3:2 ydXa u p a s eiroTiaa, / gave you milk to drink. These retain something of the greater freedom in the use of the accusative which apparently applied at a much earlier period, and when such a verb is used in the passive, one of the accusatives may still be found with it. 1.11.5. Some verbs which do not occur with more than one accusative ob ject do in fact have the same kind of variation of objects which is found with those which take two accusatives. For example, euXoyeiv literally means speak well of, and hence, depending on the real-life relationship between its subject and object, may normally be translated as praise, as in Lu 1:64 euXoyaiv T O V Geov, or bless, as in Eph 1:3 6 0eds ... 6 cuXoynoas f)pds, or invoke blessing on, as in Lu 6:28 euXoyeiTe T O U S KaTapwpevous upas: but in Lu 9:16 euXoynaev O U T O U S it seems clear, both from parallel passages (Mt 14:19 euXoynaei/ alone; Jn 6:11 e u x a p i a T n a a s ) and from Jewish practice, that it means praised (God) for them, gave thanks in re spect of them. Indeed some mss. have euXoynaev CTT' O U T O U S , illustrating the growing tendency to use prepositions. So also in Lu 8:52 C K O T T T O I ^ T O auTT|V, they were bewailing her, the verb really means were beating them selves, and may be used more literally than the English translation suggests (ainrjv being with reference to her): cf. §2.3.2. 1.12. Concord of Verb and Subject. 1.12.1. A finite verb (§1.6.1) with a simple subject (whether separately expressed or not) normally agrees with its subject in person and number, but a neuter plural subject sometimes has a singular verb: Ro 15:14 TreiTeiapai 8e,... Kai airrds eyoi ...cm Kal auToi peoToi eoTe dyaOaxjuvrjs, / myself am persuaded... that you are indeed full of goodness; Ro 15:25 vvvi 8e TTopeuopai eis 'IepouaaXrjp, but now I am travelling to Jerusalem; Mk 9:47 eav 6 68aXp6s aou aKav8aXL£r) ae, CK0aXe avrov, if your eye makes you sin, put it our, Mt.6:32 TTdvrra yap T O U T O T O e8im em£r|Touaiv, the na tions are seeking all these things; Mt 6:33 Tairra TTaira TTpoaTeefjaeTai upiv, all these things will be given to you as well.
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1.12.2. A finite verb with a composite subject is normally plural, and when the subjects differ in person it is in the first person if one of the subjects is first person (and in the second person if there is a linking of second and third persons, but this combination is not found in the NT): Ac 3:1 TleTpos 6e Kill 'Iiodwris dvefkttvov els T O iepdv, Peter and John started to go up to the temple; Jn 10:30 eyd Kai 6 iraTfip ev eauev, my father and I are one; 1 Co 9:6 uovos eyu> Kai BapvaBds OVK exouev e^ouaiav ...; do only Barnabas and I not have the right...? If one of the subjects is more important than the others a singular verb may be attached to it, especially when the verb precedes its subject: A c 16:33 Kai eBarfTiaGri O U T O S Kai oi airroO aTravTes, and he himself was bap tized and all his family. This is also the case when two (or more) subjects are treated as if they were a single entity: Mk 5:41 . . . O T I Kai 6 dvejios Kai f) GdXaaaa imaKouet avT4>,... because both the wind and the sea (i.e. the wind stirring up the sea) obey him. 1.12.3. Sometimes the grammar is adapted to the sense, as when a plural verb is used with a singular collective noun (one which implies a number of persons or things): Mk 4:1 auvdyeTat TTpos auTov oxXos TrXetaTO? ... Kai rrds 6 oxXos Trpo? Tf}v GdXaaaav em Tfjs rjaav, a large crowd assembled before him ... and all the crowd were on the land by the sea; Mk 9:15 Trds 6 oxXo? iSoires airrov e£e0a[iBr|0T|aav, seeing him all the crowd became excited; Lu 19:37 fjp£avTo array T O TrXfjGos T&V |iaOr|Tdii> xaipovrts aivelv T O V Geov, all the crowd of his disciples began to rejoice and praise God. This plural use is normal in the clauses following if the collective noun re mains the implied subject, even if a singular verb was used with the noun itself: Mk 5:21 r|KoXou0ei ai/Toi oxXos TTOXUS, Kai auveGXiBov avrov, a large crowd was following (going with) him, and they were pressing round him; Lu 1:21 Kai r\v 6 Xao? TrpoaooKtov T O V Zaxapiav, Kai eGauuaCov and the people were waiting for Zachariah, and were wondering Lu 6:17 ... Kai TfXnGos TTOXU T O U Xaou ... di rjXOov .... ... and a large num ber of the people ... who had come Mk 3:9 ...8id T O V O X X O V iva nf) GXiftaaiv auTov,... on account of the crowd, so that they would not press him. The principle is the same in Eph 4:17-18 ... KaGtos Kai T O eGvn, TrepiTfaTet ev |iaTaioTr|Ti T O U V O O S auToiv, eaKOTwu-evot... even as the Gentiles behave in the futility of their thinking, darkened... . 1.12.4. The plural is also used when the expressed subject is a partitive genitive or an equivalent phrase : Jn 16:17 etirav ovv C K TWV uaGrrnliv



l.
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auToO TTOOS dXXr|Xous, so some of his disciples said to one another. This is relatively rare, for it is more common to use T I S or T i v e s . 1.12.5. As in English (in which the "royal plural" is a notable instance) the first person plural occasionally represents a single person: 1 Jn 1:4 KO.1 T O O T O ypd^opev impels (v.l. uplv) iva. and we are writing this (to you) in order that... (cf. 2:1 TauTa ypd(J>io uptv iva...). Sometimes the first person plural is the result of the speaker or writer including himself in a reference to the people he is addressing: 1 Jn 1:6 e&v eiTTopev O T L ... u)eu86pe0a, if we say that... we are telling a lie. In some of Paul's letters in which he begins by associating others (e.g. Timothy) with himself it is sometimes not entirely clear whether a plural reference is to himself alone or to his associate(s) too: in 2 Co 10:11 . . . 6 T I OLOL eapev Tip Xoyio 8i' €TTUJTOXIGV aTTOVTts, T O L O U T O L K O L Trapom-es TO) epyio,... that when we are present we (will be) the same in deed as we are in word through our letters, it is quite likely that Paul is referring only to himself; but in Col 1:3 ei>xapiaToOpev Tip 0eai... rrepi upiov TTpoaeuxo p e v o i w e thank God... praying for you it is more likely to refer to Paul and Timothy, as this immediately follows the opening greeting. 1.12.6. So also in the third person the plural is sometimes used in a rather general way, even if one person in particular is really being referred to: Mt 2:20 Te0WJKacai> yap ol CirroOvTes T T ) V ipuxriv T O U Trai8iou, those who were seeking the child's life are dead (an abbreviated statement of the fact that Herod is dead and his agents are no longer seeking). Some such plurals may be influenced by a Semitic idiom in which a plural verb with completely vague subject is used in the active in circumstances where English, and normally also Greek, would need a passive. This is probably the explanation of the plural verb in Lu 12:20 TauTrj Trj V U K T I TX]V vxr\v oov dTTaiToOaii> OTTO aoO, tonight your life is being (will be) demanded of you, for there is nothing in the context to indicate who they are in the literal they are (will be) demanding. There is, however, nothing at all unusual about the Greek in circumstances where the context provides an indication of the identity of the vague plural: in Heb 10:1 ...6 i>opos ... K O T ' ei>iauTov Tats a u T a l s Ouatais a's Trpoaepouaii> els T O 8ir)i/eKes ouoeTTOTe 8 w a T a i (v.l. 8ui>afTaO T O U S TTpoaepxopevous TeXeitoaai, the Law... can never make perfect those who approach (God) with the same sacrifices being offered continually every year (the same sacrifices every year which they continually offer), the
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subject of Trpoa€poucai' (they) is possibly in a loose sense the worshippers, but more likely, in view of the contrast in the preceding chapter, the line of priests under the Law (the v.l. is undoubtedly only an error due to the complexity of the sentence: the verb SwaTai is separated from its subject 6 vouo9 by a string of phrases including a clause with a plural verb, and it is followed by more plurals, so a weary scribe checking over his work might easily be confused and change it to the plural also).



2. VOICE



2.1. Voice. 2.1.1. The ancient Greek verb has three voices. In general terms the active, as in English, represents the subject as engaging in an activity; the passive, also as in English, represents the subject as being acted upon; while the middle voice represents the subject as acting on, for or towards itself. 2.1.2. Even in respect of English the above description is an oversimplifi cation, for some active verbs, such as suffer, have meanings analogous to the general meaning of the passive. In Greek the position is more compli cated: the passive appears to have been a relatively late development which had not been completely established by the NT period. In the imperfective and perfect (and to a lesser extent in the future) there is no distinction be tween middle and passive forms, and some common transitive verbs either have no passive or have one only in a limited sense: see §2.5. 2.2. Active. The active voice does not require much explanation, as it seems to differ little from its English counterpart. Worthy of note, how ever, is the fact (which is true of English too) that the active of many verbs is sometimes used for activities of which the subject is the author but not the agent: he performs the activity indirectly, by having someone else act for him, as in Lu 9:9 'Iiodvvrjv iyd dTreKedXioa, John I have beheaded; Mt 14:3 6 y a p 'Hpuiori? KpaTrioas t o v 'Itodvvnv €8r\a€v,for Herod had seized and bound John. For a similar use of the middle see §2.3.4. 2.3 Middle. 2.3.1. In comparison with the active the middle voice is characterized by a reflexive idea indicating a special interest or involve ment of the subject in the outcome of the activity: cf. diroTiGriui, / put aside; dTTOTiGeuai, / take off (from myself); Lu 7:37 Kouaaaaa dXdBaaTpov uupou, bringing an alabaster jar of ointment; 1 Pt 5:4 KouaelaGe tov ... OT€avov, you will receive the ... crown. Often the reflexive nuance in the middle is too slight to be noticed in translation, and different writers may assess its appropriateness to a par ticular context differently, as may be seen from some parallel passages: with Mt 26:51 direaTraaev Tf|i> udxaipav aiiTou, he drew his sword; cf. Mk 14:47 aTTaaduevos T T > udxaipav, drawing his sword; with Mt 19:20
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and Lu 18:21 toOto -nama efyvXata, cf. Mk 10:20 toOra Xa^d\iT]v, I have kept all these.



TTQVTO. eu-



A writer may, of course, adapt the reflexive nuance to the purpose he has in mind: in Jas 4:2-3 aiTeiTe, you ask, naturally implies the special interest of the subject, so the middles airetaGai and aiTeioGe, contrasted with it, probably suggest more strongly the true (but unrecognized) interest. 2.3.2. This special involvement of the subject sometimes appears to be di rectly reflexive, but mostly the direct reflexive idea is expressed by means of the reflexive pronoun as object of an active or middle verb, so the mid dle without direct reflexive object may often be taken as simply intransitive or as permissive (letting something be done to one): 1 Co 6:11 dXXd direXouaaoGc, but you had a wash (washed yourselves, let yourselves be washed); 1 Co 14:8 T L ? TTapaaKeuaaeTai eis TToXepov; who will prepare himself (get ready) for war?; Lu 8:24 icai eTtauaavTO, and they ceased (died down); Lu 8:52 C K O T T T O V T O a\)jr\v, they were bewailing (beating themselves for) her (see §1.11.5). With a reflexive pronoun direct object the active is more common than the middle: Lu 18:14 T T O S 6 uu>tov eauTOV TaTreivioGrjaeTai, everyone who tries to exalt himself will be humbled; 2Tm 2:13 dpvnaaaGai y a p kavjbv ov SuvaTOl, for he cannot disown himself (that dpvetaGai is a deponent verb is incidental, even though it and its compound dTTapveiaGai are the only middle verbs found with reflexive direct object in the NT: see §2.5.5). 2.3.3. In some middle verbs the reflexive notion is reciprocal: SiaXeyopai, / converse with, although by NT times this had developed to / discourse, I address; Mt 26:4 Kai ouv€|k)uXeuaai>TO, and they took counsel together (advised one another); pdxopai, / fight, exchange blows (but this can also be explained as fight in my own interest). 2.3.4. In some verbs the middle has a causative sense linked with its reflex ive meaning: cf. SaveiCco, / lend, and oaveiCopai, / borrow (have lent to me); piaGoto, / let out on hire, and pioGoOpai, / hire (arrange to have on hire to me). This usage is in some respects very similar to the use of the active described in §2.2, and in others to the permissive use described in §2.3.2: Lu 2:(4-)5 dvePn. 6e Kai 'ItoaficJ) ... aTtoypdiJjaaGai, Joseph went up to get himself enrolled (let himself be enrolled). 2.4.1. A few common verbs have only a middle form of future to corre spond with the active of the other aspects: -0aivio, -0rjaopai; yivtoaKio, y i x o a o p a i ; ea9ito, 4>dyopai; d-n-oGvrjaKio, aTToGavoOpai; Xappdvco,



2.



Xrju.4Jop.ai; opdo), 6i|;ou.ai;
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TreaoOu.ai; TTI'VIO, TTiou.ai; T I K T I O , Té£ou,ai; eu7io, (J)euÉou.ai; xcupw. xaprjaoum, and also eiu-i, eaoum, in which some other middle forms had also developed by the NT period. TTITTTII),



The number of such verbs had been larger in classical Greek, and a few verbs which by the time of the NT regularly had an active future are occasionally found in the NT with the older middle future instead: A c 28:28 dKouoovToi, cf. Jn 5:25 dKouaouaiv (v.11. -acoai, -aoi>Tcu); Mt 9:18 CrjaeTai, cf. 2Tm 2:11 au£T)aouev. 2.4.2. In some transitive verbs the perfect and/or strong aorist active has an intransitive meaning which corresponds with that of the middle of the imperfective and future: €OTT)KCI, / stand, and eoTnv, I stood, are intransitive like l o r a u a i , / am taking my position, and a-rrjaouai, / shall stand, not transitive like i'arriui, / make stand, and QTrjato, / shall set up. This very common verb had also by N T times developed a transitive perfect eoraica (Ac 8:11 é^eaTOKevai), an aorist passive form éaTdGnv which sometimes replaced eaTnv, and a new thematic verb O T T ^ O ) which sometimes replaced eoTT|Ka, as well as ioTdvw as an alternative toioTT|ui. 2.4.3. Similarly a few causative verbs, of which middle and passive forms also occur, are recognizable as the transitive relatives of common intransitive verbs (of which they may originally have been part of an extended paradigm). For example, -BiBd£eiv, make to go/come, is the causative of -fktiveiv, go/come (both normally occur only in compounds): with Ac 27:6 eupwv o éKdTovTdpxir? TTXOIOV ... éveBiBaaev fiucis eis airro, finding a ship the centurion embarked us on it, cf. Mt 14:22 TivdyKaoev T O U S M.a9r|Tds enBj>ai eis T O TTXOTOV, he got the disciples to board the boat. Middle and (mostly) passive forms of -BiBdCeiv are Eph 4:16 auuBiBaCduevov, Col 2:2 auuBiBaaGevTes, Mt 14:8 TTpoØiBao-Getaa, Lu 10:15 KdTaBiBaaGTiaT) (v.l. KaTaBrjarj). As mveiv, drink, could be used transitively, its causative TroTiCeiv could have two accusative objects: §1.11.4. In this connection it should be noted that of the denominative verbs (formed from nouns or adjectives) those in -euio or -éw normally have the meaning / amand those in -do> have a causative meaning: oouXeuw, / am (serve as) a slave, but 8OUX6OJ, / enslave; , which in classical Greek was
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predominantly / seat, but could also mean / 5/7, is found in many places in the N T with the intransitive meaning, but with the transitive meaning only in Ac 2:30, Eph 1:20 (both in L X X allusions in which this verb is supplied by the N T writer) and 1 Co 6:4; pa0r)Teuio, I am a disciple, is found with causative meaning in the NT, in Mt 28:19 paGnTeuaaTe TrdvTa rd e9i>r|, make disciples of all the nations, and A c 14:21; and for the intransitive meaning its passive is used in Mt 13:52 and Mt 27:57. See also §1.11.1. 2.4.4. Sometimes instead of a verb form the corresponding verbal noun with a form of TToieiv, do, is found. In classical Greek the middle TroietaGai was normally used for this, but in the NT both active and middle are common, the choice possibly being influenced by the voice of the verb replaced by the periphrasis: in Lu 13:22 TTOpeiav iroioupevos is used in stead of TTopeuopevo?, perhaps to avoid repetition because the leading verb is SieTTopeueTo; with Lu 18:8 Troinaei TT\V CKSIKTIOIV aiiTiov cf. Lu 18:5 eKSiKrjaio avTT\v; and with A c 25:3 eveSpav TTOIOOVT€S cf. A c 23:21 eveSpeuoixjiv. 2.5. Passive. 2.5.1. The passive voice apparently developed from the middle through a modification of the reflexive and permissive uses (e.g. let oneself be washed, cf. §2.3.2). The aorist is the only aspect in which sepa rate passive forms became fully established, but these are based on strong aorist active forms like e a T n v and ef3r|V. A future passive based on the aorist passive, but with middle inflexions, became distinct from the future middle in many verbs. For the passive in the imperfective and perfect see §2.5.3. Even in the aorist and future, however, the existence of a passive form does not in itself prove a passive meaning, which is generally beyond doubt only if the context requires it, as is usually the case when it is ac companied by UTTO with a genitive. There are, of course, some verbs whose distinctively passive forms regularly have passive meaning, but there are also some with the opposite tendency. The extension of passive meaning in NT Greek was much more limited than the spread of passive forms. 2.5.2. The passive is found mostly in verbs which commonly take an exter nal accusative object (transitive verbs: see §1.11), but occasionally occurs in verbs which take the genitive or dative (or a preposition with one of these cases: cf. §§1.10.2-4): Mt 27:12 ev Tip KaTTyyopeTcT0ai airrov OTTO TIOV dpxiepeiuv (cf. Lu 23:2 f|p£ai>TO 6e KaTrryopelv ainrou); A c 19:40 KivSuveuopev eyKaXetaGai aTdaeio? (cf. Ac 19:38 eyKaXeiTioaav dXXiiXots); Ro 3:21 SiKaioauvn,... papTupoupevn. OTTO T O U vopou; Heb 7:8 (MeXxioe8€K) papTupoupevos O T I Cx\ (cf. A c 22:5 6 dpxiepeus papTupei poi, and the impersonal passive in 3 Jn 12 AripryTpiip pepapTupnTai UTTO
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TrdvTiiiv, testimony to Demetrius is made by all, where



UTTO TTdvTU)i>



makes



it clear that the dative is not a dative of the agent [§2.5.3]). 2.5.3. In the imperfective and perfect of many verbs the same forms are used for both middle and passive. This formal ambiguity is usually re solved by the context: cf. Ro 4:5 TO> 8C ... T T L C J T € U O I / T I ... XoyiCcTai r| m a n s a u T o u t o the one who ... has faith ... his faith is reckonedand Ro 4:6 (5 6 Geo? XoyiCerai SiKaioawrii;, to whom God reckons right eousness. The most common formal indicator of the passive in such cases is the presence of UTTO with the genitive, but the overriding criterion is always what makes the best sense in the context. With the perfect middle-passive the agent is commonly expressed by means of a dative case. In English this is usually best translated as a passive, but in Greek terms it is quite likely that the verb was felt rather as a middle, with the dative denoting the person involved, the notion of agency being implicit rather than explicit: Lu 23:15 ov§ev a£iov GavdTou eoriv TTeTTpayp.€i>oi> auTui, nothing worthy of death has been done by him, no capital offence has been established as his. In view of the comparative weakness of the passive (cf. §§2.5.1 and 2.5.5) it is even possible that when the dative of the agent is found with an aorist passive the meaning originally intended was middle rather than passive: 1 C o 15:5 rityOi] Kr| eoxtlKOTa rbv X e y i w v a , the man who had had (but no longer had) the legion; Jn 8:31 T O U S TremaTCUKOTas O U T W MouSaCous, the Jews who had believed in him (but no longer did). The difference between this realization of the perfect and that of §3.4.6 is determined entirely by context. In both the perfect in itself signals simply a state arising from a previous activity. A similar effect may be produced with an action verb in some contexts: Jn 11:44 e£fjX9ev 6 TeGimKios S e o e p e v o s T O U S TroSas K a i Tag K e i p i a i s , the (formerly) dead man came out, his feet and hands (still) bound with strips of cloth (the crowd expected him to be dead, and the trappings of death were still present). 3.4.8. There are a few stative verbs whose imperfective seems to be used sometimes like a perfect, with the implication of a state arising from an otherwise unexpressed event. The most consistent of these is f J K i o , / am come (am here, having come): Lu 15:27 6 d8eX(p6s a o u fJKei, your brother has come (is here). Indeed, by the time of the NT an alternative perfect formation rJKa had begun to appear, and in Mk 8:3 some mss. have rJKaaiv, have come, instead of eioiv, are. Although in the NT a perfect passive form TeGeipcu is found (which in earlier Greek usually has only a middle meaning), Keipcu, / lie, often occurs as the equivalent of the perfect passive of T i G r i p i , / place: Lu 12:19 e x e t s TroXXd d y a G d K e i p e v a , you have many good things put by (cf. §3.4.4). Similarly related to KaGi£co, / sit down, seat, and K a G e £ o p a i , / sit down, am seated, is K d G r i p a i , / am seated, although it often has no obvious reference to a previous act of sit ting down: Mk 2:14 el8ev A e u l v ... KaGrjpevoi/ h i T O TeXaJfiov, he saw Levi... sitting at the tax office. A new verb aTriKto, / stand, was beginning to replace eaTr)Ka (see §3.4.2), but in the NT the perfect forms were still predominant. Their equivalence may be seen by comparing Ro 14:4 orr|Kei r\ TriTTTei, he stands or falls, and 1 Co 10:12 6 S O K W V eoravai pXeTreTG) pf| TreoTj, he who seems to be (thinks he is) standing must take care not to fall. On the other hand YpriYopeo), / am awake, which is similarly formed on e y p r j y o p a , the classical intransitive perfect of e y e C p w , / rouse, raise,
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seems to be clearly distinguished from the only perfect of that verb found in the N T , the middle-passive eyiiyepum, / am risen. 3.5. Future. The future is something of an anomaly in the ancient Greek verb system. In some verbs a middle form in the future corresponds to the active of the other aspects: see §2.4.1. There is no future subjunctive, imperative or optative (although this last had had a limited non-modal function in classical Greek), and the future infinitive and participle are confined to a small range of functions which are the same as in classical Greek, but perhaps less used by NT times: see §1.8 n.l. The future is used to express intention, and consequently simple futurity, and it is often diffi cult to distinguish between these. When the intention expressed is that of the speaker or writer instead of the subject of the verb, the future overlaps with some uses of the subjunctive and imperative of other aspects. 1



The intention force is fairly clear in Ro 5:7 \io\i$ yap imep SiKatou dTToGaveLTai, a person



TLS



will scarcely



(consent to) die for a righteous man (see §4.8.1); but in Mt 17:27 eupTiacis QTaTfjpa, you will find a stater, there is only a statement of futurity. In Mt 1:21 re^erai Se uioi> Kai K a X e a e i s T O ovo\ia auTou '\r\oovv, she will bear a son and you will name him Jesus, K a X e a e t s seems clearly to express the intention of the speaker (or God), and so to have an imperative force (= KdXeaov), while re^erai can be taken as expressing only futurity. In Ac 24:11 dvePriv TipoaKuvr\oo*v,I went up to worship (see §17.6.1), the participle expresses inten tion, whereas in Ac 20:22 TOL £V auTf) ovvavTr\oovTd \ioi, what will happen to me there, there is only futurity: see also §§1.9.5, 6.2.4. 1. It seems that the future originally developed from a subjunctive, and it is interest ing to note that the modern Greek future is a new subjunctive construction. Some scholars prefer to treat the future as a mood rather than an aspect. There are diffi culties in any categorization, but the position taken in this book is based on the fact that the existence of future infinitives and participles seems more appropriate to an aspect than to any other category.



3.6. EXCURSUS Some Recent Work on Aspect



3.6.1. My intention in writing this book was, and remains, to expound the system, based on aspect, which I believe sheds most light on the meaning and use of the verb in the language of the NT text, and not to argue dis puted points in detail. But when I was only about halfway through, two substantial books on verbal aspect in NT Greek, by Stanley E. Porter and Buist M . Fanning (see Select Bibliography), appeared within about a year, and it seemed necessary to add some comment on the contribution of both to the study of my subject, and to make some response to those parts of both with which I do not agree. Their respective definitions of aspect are quoted in §§3.6.6-7. I found both of these books useful, both in the support they give to the main lines of my own work and in the challenge they offer me to review my approach to some parts of it. Their main effect on the present book was that I was prompted to enlarge it slightly by adding a few explanatory sec tions and several extra examples (mostly to illustrate points different from those for which these scholars used them). One of the new explanatory sec tions (§4.1.2) indeed is a summary of the main part of an article I wrote in response to Porter's book: "Time and Aspect in New Testament Greek", in Novum Testamentum 34 (1992), 209-228. 3.6.2. Both books attempt a theoretical account of verbal aspect as it is found in N T Greek, but they differ in their conclusions. While Fanning generally follows the traditional line that the indicative mood forms signal time as well as aspect, and has too little reference to the obvious exceptions, Porter goes to great lengths to deny the relevance of time. Fanning con fines himself more strictly to the NT, and to what is specifically relevant to aspect, to the extent that he almost excludes the future tense on the grounds that it has modal rather than aspectual force; while Porter quotes exten sively from classical Greek as well as the NT, and has a useful section on mood and full chapters on the future (which he regards as only vaguely as pectual) and on conditional statements. Fanning's book is much the easier to read, and has a subject index as well as an index of passages quoted and an extensive bibliography. Porter's is rather difficult to read, with changes of
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type size which do not seem to follow a logical pattern, and has an index of passages quoted and a much more extensive bibliography, but lacks a sub ject index, so that it is very difficult to use as a reference book. Porter's book also has many more, and more significant, misprints. Both books have surveys of earlier work on verbal aspect, Farming's being briefer and arranged in terms of various approaches to aspect and to its application to N T Greek; and Porter's being more comprehensive and mainly arranged on historical lines, with more references also to other rel evant languages. Both aim to conform to theoretical linguistics standards, with surprisingly different results. 3.6.3. Porter has a very useful demonstration (pp.75ff.) of the priority of aspect over tense in ancient Greek, and on the whole avoids the errors of the traditional tense-based approach, but he goes too far in his emphasis on the non-temporal quality of aspect, to the extent of denying pastness in contexts which clearly do have past reference, and in his attempts to distin guish rigidly between timeless and omnitemporal applications. His chapter on "Vague Verbs and Periphrastics", in which he categorizes some verbs as aspectually vague, adopts a too narrow definition of periphrasis, and refers to "catenative constructions" in a way that seems to deny aspectual quality to some verb-forms, I found unconvincing. He is particularly weak in as sessing contexts as a whole, for he often seems not to regard the aspects of the verb-forms as an integral part of the context, and all too often he seems to be imposing on the actual contexts irrelevant presuppositions presumably derived from over-reliance on card-index (or computer list) excerpts. He regards the future as aspectually vague, "grammaticalizing a unique se mantic feature [+expectation]" (p.438). His chosen terms for the imperfective, aorist and perfect aspects are respectively imperfectiva perfective and stative, and if anything he leans too much towards the markedness theory of privative oppositions developed for the Slavonic languages. 3.6.4. Fanning prefers equipollent opposition, and uses present and aorist for the two full aspects he recognizes. He regards the perfect as a complex category combining three elements, "the Aktionsart-feature of stative sit uation, the tense feature of anteriority, and the aspect of summary view point concerning the occurrence" (pp.119-120), and the future as predom inantly modal. In his treatment of the perfect and of the indicative of the other aspects he is too prone to see time reference as implicit in the verbforms themselves. He recognizes the importance of the inherent meaning of the verb stem in relation to aspect, and adopts an elaborate system of cate gories (see §3.1.4 n.l for a summary of them), but in this, as in many
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other details, he seems to rely too much on traditional English equivalents. Most of his analysis is usefully divided into areas in which the interrela tionship of aspect and other contextual features, including type of verb meaning, is noted, but he too suffers from the "card-index syndrome", al though to a lesser extent than Porter, in too often failing to assess the whole context. He makes too little allowance for the subjective choice of the writer, and is far too inclined to resort to statistics rather than acknowledge aspectual value. Through most of his book he pays particular attention to contrasting aspectual usage in contexts with general reference and with specific reference. This is an important point, but he develops it too far, for after establishing the statistical dominance of imperfective and aorist respectively in such contexts he only partially attempts to explain the nu merous exceptions, and is too ready to fall back on claims that individual verbs develop "idiomatic" patterns which defy normal aspect usage. In his failure to recognize periphrastic perfect forms as really perfects (except in the participle) he even distorts some of his statistics. 3.6.5. These two books contain much useful information, and together il lustrate the problems of dealing with aspect in N T Greek, especially as they quote widely from the great variety of theories that have been formulated to explain it, mostly based on misconceptions arising from expectations of similarity with other languages. In contrast, the present work aims not to survey or formulate elaborate theories, but to present a practical approach to understanding the Greek, giving pre-eminence to the frill appreciation of context, which is the more important because the choice of aspect is essen tially sensitive to context, and allowing for the element of subjective choice, which all acknowledge but many tend to obscure with judgments based on the implication of strict rules. The general criticisms above may be useful to readers interested in exploring the differences between my explanations of details and those of Porter and Fanning.



Two Definitions of Aspect 3.6.6. Porter defines NT Greek verbal aspect (pp.88, 107) as "a synthetic semantic category (realized in the forms of the verb) used of meaningful oppositions in a network of tense systems to grammaticalize the author's reasoned subjective choice of conception of a process." He also writes (p. 107), "... tense forms in Greek are not primarily time-based (i.e. tense is not grammaticalized in Greek) but... they are aspectually based", and "The Greek verbal aspects are three: perfective, imperfective, and stative. ...
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these aspectual categories may be helpfully defined through various means of visualization, including display in a semantic verbal network with for mal realizations. ... translation is not a reliable guide to formulation of meaningful tense distinctions, especially in the area of verbal aspect, where by definition speakers may choose to conceive of a process in various ways." See also §3.6.3. 3.6.7. Fanning defines it (pp.84-85) as "that category in the grammar of the verb which reflects the focus or viewpoint of the speaker in regard to the action or condition which the verb describes. It shows the perspective from which the occurrence is regarded or the portrayal of the occurrence apart from the actual or perceived nature of the situation itself.... The ac tion can be viewed from a reference-point within the action, without refer ence to the beginning or end-point of the action, but with focus instead on its internal structure or make-up. Or the action can be viewed from a van tage-point outside the action, with focus on the whole action from begin ning to end, without reference to its internal structure." He continues, "... aspect has nothing inherently to do with temporal sequence, with procedu ral characteristics of actual situations or of verbs and verb-phrases, or with prominence in discourse. It is instead a rather subjective category, since a speaker may choose to view or portray certain occurrences by one aspect or another without regard to the nature of the occurrence itself. However, fully subjective choices between aspects are not common, since the nature of the action or the procedural character of the verb or verb-phrase can restrict the way an action is viewed by a speaker. In fact, aspect interacts so closely with such features and is so significantly affected by them that no analysis of aspect can be meaningful without attention to these interac tions." See also §3.6.4.



4.



TENSE



4.1.1. Tense. A tense is a system of verb forms expressing person and number in the indicative mood (§5.2). In the imperfective aspect there are two tenses, the present, which is the primary imperfective tense, and the imperfect, which is the secondary tense of this aspect. The three tenses of the perfect aspect are the perfect, which is the primary tense of this as pect, and by far the most common of them, the pluperfect, which is the secondary perfect tense, and the future-perfect, which has links with the future but clearly belongs to the perfect aspect. The aorist and future as pects have only one tense each, the aorist tense and the future tense. 1



1. Traditionally the word tense is used with reference to the infinitive, the participle and other moods as well as the indicative. The terms adopted in this book are de signed to describe the ancient Greek language more accurately, and thus to simplify the description of its syntax, without departing too extensively from the traditional terms. It is to be noted that perfect is here used to describe both an aspect and the most common tense of that aspect, and aorist and future are each used for both an aspect and its only tense.



4.1.2. Time and the Tenses. It is commonly assumed that each tense



has, or should have, a time reference proper to it. Although this is true of some languages, the tenses of ancient Greek do not signal time except by implication from their relationship to their context. Most of the tenses could be used with present, past or even future reference, depending on the time indicated mainly by other factors in the context. Not all the possibili ties are found in the limited range and volume of the NT writings. Indeed the imperfect and pluperfect occur so predominantly in contexts with past time reference that they can usually be assumed to be so placed unless the context clearly suggests otherwise. Similarly the present and perfect tenses are mostly found in contexts whose time reference is present or timeless, for both of which the English present and perfect are natural, and there are usually clear contextual indicators when they have past or future reference. The future and future-perfect tenses for the same reasons can be taken as having future time reference unless the context indicates otherwise. These remarks, based on statistical observation, are a useful guide in general, but, like all statistical information, they do not prove 1
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anything about any particular verb-form: the context must be the deciding factor in every instance, even when the aspect of the verb-form itself is a crucial element in the context. It should be noted that some common time indicators sometimes occur in situations where they are markers of only part of the temporal setting, or where they are markers of some other factor, such as reality, rather than time: Mt 27:8 eicXr|0T| 6 dypo? eiceivos dypo? al|i«rros ews T T I S cniuepov, that field was called the field of blood (and is so called) until the present day (cf. 1 C o 15:4, §3.4.3); Jn 11:8 vitv eCr|Touv ae XiGaaai oi 'IouSaioi, quite recently (just now) the Jews were trying to stone you (cf. 10:31); Gal 4:20 fiGeXov 6e Tiapeivai Trpos uuds dpTi K O L dXXafai TTW 4>iovr|v u.ou, / would like to be present with you now and to change my tone (I wish I were now with you and could change...) (see §10.3.2); 1 Co 12:18 vvv (v.l. v w i ) 6e 6 0e6s e9€TO ra ueXr|, but as it is (in reality) God has arranged the parts... , 2



1. The traditional view that these tenses and the aorist are intrinsically past tenses, and that the present tense has intrinsically present time reference, is not entirely per verse, but arose from this kind of observation, especially by scholars used to Latin, where the corresponding tenses are indeed time-based. 2. For a fuller treatment of time and aspect see McK. Time.



4.2. Present. 4.2.1. The present tense is so named because one of its main uses is to describe a process taking place in present time: Jn 5:2 €OTiv 8e €v t o I ? MepoaoXu^LOis em t q TrpopaTiKfj KoXup.pii9pa, in Jerusalem near the sheepgate there is a pool; Mt 14:16 ou x P ^ exouaiv aTTeXGeiv, they do not need to go away; Ac 9:34 i d T a i ae 'Iriaou?, Jesus is healing you; Gal 3:2 t o u t o \L6VOV OeXcj p.a6€ii>, this is all I want to learn; Ro 6:3 f\ dyvoetTe otl or are you unaware that...? If the focus is really on present time the activity is almost inevitably seen as in process in relation to the context. Where a present activity is really re presented as a complete action the aorist tense is found, but in the NT there are no contexts in which this is appropriate. In Ac 16:18 TTapaYyeXXo) aoi may be idiomatically translated into English as / command, but its Greek implication is / am commanding. €



a y



4.2.2. Timeless Present. An equally common use of the present tense is to describe an activity as generally or customarily occurring, in timeless contexts which have present time reference only in a general sense, refer ring to what tends to, or does, happen in present circumstances, but is not
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necessarily happening now: Ro7:15ou yap o GeXto T O U T O TTpdaaoj dXX' 5 T O U T O TTOIU), / do not (from time to time) do what I want (to do), but I do do what I hate; Jn 12:24 eav 8e diroQdvr\, TTOXW KapTrov 0riaeTai... d, you will look for me, and you won't find me: you cannot come (to the place) where I am (then). 4.2.4. Extension from Past. When used with an expression of either past time or extent of time with past implications (but not in past narrative, for which see §4.2.5), the present tense signals an activity begun in the past and continuing to present time: Lu 13:7 l8ou TpCa em, d(}>' ou epxopai CtlTtov Kaprrov ... Kai oiix euptaKco, it is now three years since I have been coming looking for fruit ... and not finding it; Lu 15:29 TocrauTa err] SouXeua) a o i , / have been slaving for you all these years; Jn 14:9 T O O O U T O V y$6vov p e 0 ' uptoi^ e i p i h a v e I been with you so long ...?; Ac 27:33 TeacrapeaKaiSeKdTn>' aripepou ripepaf TrpoaSoKwvTes daiToi
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SicrreXciTe, today ert without food; in existence since uation realization with the imperfect



is the fourteenth day you have been continuing on the al Jn 8:58 TTpiv 'Appaap. -yeveaGai eyco eiui, / have been before Abraham was born. This is a form of the contin of the imperfective aspect, and similar uses are found tense and with imperfective participles: see §4.3.4.



4.2.5. Historic Present. In narrative referring to past events the pre sent tense is sometimes found instead of the imperfect, or even the aorist, tense. This is a stylistic variant used by some writers to enliven the more significant parts of their narrative. In the NT it is predominantly applied to verbs of saying (e.g. Xeyci, |ia9r|Ttoi> auTou, and when they were approaching Jerusalem he sent (proceeded to send) two of his disci ples. Of course all these presents are in place of normal imperfects. 4.2.6. Conative and Inceptive Use. In some contexts the present tense of action verbs (§3.1.4) has the effect of so emphasizing the incom pleteness of the activity that the most natural English equivalent is try to do, begin to do, can do (§3.2): A c 26:28 ev oXiyco ue TreCGeis XpiaTiavbv TToif|aai, in short you are urging (trying to persuade) me to act the Christian; Jn 10:32 8ia TTOLOV airrtov epyov euc XiGd£eT€; for which of these deeds are you trying to stone me?; Jn 8:46 Tig e£ uutou eXeyxei M-C Trepi duapTiag; which of you can convict me of sin? 4.3. Imperfect. 4.3.1. The imperfect tense is mostly found, along with aorists, in past narrative passages where it therefore describes an activity as a process taking place in past time, but in some circumstances its time ref erence is present. It is commonly used when an activity is presented as the background, or in some other way parallel, to another activity of any kind, and where there is some emphasis on the notion of continuation. Parallel events, even when they are not meant to be regarded as incomplete, may be
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presented in the imperfect when the parallelism is felt to emphasize the process above the completeness. The notion of continuation is obvious when an activity is simply going on, but it also applies when one activity is presented as the effective continuation of another, which is itself presented as complete action and is therefore aorist, whether indicative or participle. When this combination occurs the imperfect usually also forms the background to the events that follow. Some examples of these common realizations are: Jn 2:1 ... yd\ios èyévero ... Km r\v r] \LT\TX)p T O U Mr|aou €K€L, a wedding took place... and Jesus' mother was there; Ac 3:2 Kai T L S dvr\p ... é(3aaTd£eTO, and a certain man was being carried; 1 Co 11:23 ó KUpios ' I T I Q O U S èv TTJ vvKTi r\ Trape8i8oTO eXafìev àpTov, on the night of his betrayal (planned but not yet complete) the Lord Jesus took bread; Rev 5:3 Kai où8€Ìs èòvvaro à^ol^ai T Ò pipXtov, and nobody was able to open the scroll; Mk 8:5 Kai ripcÓTa aÙToùs », and he went on to ask them Mk 9:32 oi 8è r\yvóo\)v T Ò pfjjia, Kai éc^oPoufTO auTÒv €TTc p a J T ^ a a i , and they did not understand his words and were afraid to ask him any further questions; Mt 24:1 Kai è£e\Q adpfkrrov, and every Sabbath he would argue in the synagogue; A c 2:47 6 &€ Kupios TTpoaeTiOei T O U ? aioCop.€vov9 (o(3f|Gr), as he saw the wind he became frightened; 1 Ths 2:10 ... u>s - dpeprrTtos uplv T O I S maTeuouaiv
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how ... blamelessly



we behaved towards



you



believers



(throughout the period of our visit). 1. In contexts with past reference, but not in others, complete actions are normally also completed.



4.4.2. Prior Past Time. The time reference of the aorist in past nar rative may, like that of the imperfect (§4.3.5), apply to a time previous to the past time principally being referred to in the context: Mk 6:17 o Hpw8r|s dTTOcrreiXas €Kp&TT)oev TOV limwr)V ... 8td Hpa)8id8a ... 6 T L c



9



l



ai)Tr\v €ya\iT)oev, Herod had sent and arrested John ... because of Herodias ... because he had married her (note two levels of prior pastness); Lu 8:39 dTrfj\0ei>... KTipuaawv oaa €TToir|aei> COJTU) 6 Miaous, he went away ... proclaiming all that Jesus had done for him; also Ac 15:12, quoted in §3.3.



4.4.3. Timeless (Gnomic) Aorist. The aorist tense is often used to express general truth in contexts with no particular time reference. The present is the tense most commonly found in timeless statements (§4.2.2), as habitual activity is an imperfective realization (cf. also §4.3.3), but when the completeness of an action is to be stressed in such a context the aorist is used. This aoristic completeness may in some contexts imply suddenness or decisive action, in others inevitability, but being a deviation from the norm in such contexts it always involves some degree of emphasis. A clause con taining dv (including edu, OTCLV, etc.) with a subjunctive depending on an aorist indicative is usually a clear indication that the context is timeless: see §§20.3.1, 20.6.3, 21.3.1. The timeless aorist is often called gnomic be cause it has been most readily recognized in proverbial sayings and maxims (yi>cop.ai), but it is not confined to them. Some examples are: Jn 15:6 edv VA T I S pivr) ev €[IOL, €(3XTI0T) a)? T O KXfjp.a Kal 6^r)pdy0r], if anyone does not remain in me he is cast out like a branch and withers (the present tenses which follow describe the less urgent tidying up process); Jas 1:11 dv€TeiX€v y a p 6 fiXios ow TUJ KCOJCJCOI'L Kal e£r\pavev TOV xop > once the sun rises with its scorching heat it withers the grass; Mt 5:28 TTDS* 6 pXe-nw ( 8e Kai T O U T O L S ... 'Evcox Xeya)i>, 'ISou rjXGcv Kupios ev dyCdis* fiupidaii; auTou iToifiaai KpLaiv K C I T A TT&VTUV KOX e\ey£ai Tram-as robs -ndvTtev TCOV €pY0)i> dae(3eiag ai>Ttoi> cov r\G€&r)oavEnoch



aoefiels irepl ... prophe sied about (to) these men, "Look, the Lord will come with (among) his holy hosts to judge everyone and to convict all the ungodly of all their godless actions, which they have done so impiously ..." (the prophecy



quoted from very early times is applied to misdeeds recent at the time Jude wrote: cf. :4 oi TTdXai TTpoY€ypapp.evoL elg T O U T O T O Kptpa). Two other NT passages in which some have claimed that an aorist has future reference are more naturally, in their contexts, taken as timeless: Mt 18:15 edv aou aKouar), €Kep8r|aas Toy dScX^of aou, if he listens to you, you win over your brother; Jn 15:8 ev T O U T W €8o£da0Ti 6 narr\p \LOV, iva KapTrov e\ioi ^a9r|TaL, this is how my Father is glorified, in your bearing much fruit, and (so) you will prove to be my disciples (the v.l. yevr]oQe would give ...fruit and [so] proving to be...). TTOXUV



4>epr|T€, Kai yevr\oeoQ€



4.4.6. Epistolary Aorist. The writer of a letter or book may refer to the writing or sending of his work or to the sending of the person who de livers it as if he were speaking his words at the time of their being read by
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their recipients, so that what was a process or intention at the time of writing is viewed as complete action: Col 4:8 ov T]Kaaiv y a p oi CiyroOi/Tes f | ijjux*nv T O O TTai8iou,/or those who were seeking to kill the child are dead', Jn 1:41 eùpiiKap.ev T Ò V Meaaiav, we have found (and are in a position to point out) the Messiah; Jn 8:52 vvv €yvaiKap.ei> O T L 8aip.óviov €X€i5, now we know (have received confirmation) that you have a demon; Jn 16:30 vvv oi8ap.€V O T L oi8ag irdvTa, now we know that you know everything; 1 C o 10:13 Treipaap.09 i)\ià€V et pi] dv0ptómvo9, no temptation has come upon you except what comes on all mankind; Jn 13:12 yii>oìaK€T€ T I TT€TTotTiKa up.lv; can you see what I have done for you? (see §3.4.5); Jn 6:25 TTÓT€ u>8€ y e y o v a ? ; how long (since when) have you been here? (see §3.4.3); Mk 9:21 T T Ó O O ? xpóvog iaixv a>s T O U T O yéyovev aÙTto; how long is it since he has had this?; Heb 9:26 vuvi 8è aTTa£ c m ovvreXeiq T W V QLOJVCOV ... TT€avepioTaL, but now he has appeared once for all at the T



V
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end of the ages



Jas 2:10 oong



*ydp ... TTTaiorj 8e ev evi,



yiyovev TTdvTcoi/ Ivoxos, whoever .... but fails in one point, is thereby (has in that failure become) guilty in respect of all; 1 Jn 2:5 bs 8' av TV\OT\ cu&TOU T O V \6yov, dXriGtos ev T O U T W r\ dydTrri T O O 9eo0 TeTeXeCwTat, the love of God is truly perfected (perfect, complete) in the person who keeps his (Christ's) word. 1. On ol8a and eyvcoica see §3.4.2 and M c K . NTPerf., 298-303.



4.5.2. Perfect in Relation to Aorist. Sometimes a perfect tense is used where an aorist tense could have been used. In such circumstances the substitution of the state of the subject for the action which led to it gives an emphasis which is difficult to match in an English translation. In Heb 11:17 moTei TTpoaei/Tifoxew 'A0padp TOV ' I a a d K Treipa£6pevos, by faith Abraham, when he was being tested, offered Isaac, and Heb 11:28 maTei TreTTOLT)K€i' T O Trdaxa, by faith he sacrificed the passover



lamb, the two



perfects stand out from the parallel aorists on the list of faithful deeds to focus on the remarkable acts of Abraham and Moses who are on record as having performed types of the great sacrifice which is so central to the ar gument of the letter. In Jn 3:32 o etopaKev Kai fJKoixjev T O U T O papTupet, he testifies to what he has seen and heard, both seeing and hearing could be expressed either as events or as the consequent states of the subject, but seeing is marked as the more significant basis of testimony. In Rev 5:7 Kai r\\Qev Kai eiXr|€i> C K TT\S Sepias T O U KaGrmefou ITII T O U Gpovou, and he went and took it from the hand of the one sitting on the throne, the perfect has the kind of effect an historic present would have in similar circumstances, but with more emphasis (he went and — he s taken it ...): note the reversion to the aorist eXa(3ev in the subordinate clause which follows, as attention is drawn to the effect on the onlookers of the act of taking. In Mt 13:46 TT€TTpaK€i> is similarly the climactic action, whether the parable is regarded as a narrative tale or as a timeless state ment (see §4.4.4). In 1 C o 15:4 (see §3.4.3) eyTiycpTaL replaces r)yep6r| be cause the continuing effect of the resurrection is Paul's main topic in this chapter. In Jn 14:25 TaOTa XeXdXrjKa b\fiv -nap' u^lv p.ci'wv, / have told you this while I am still with you, the perfect adds a nuance of authority, emphasizing the subject of the verb enough to balance the emphasis on the Advocate which follows, and it should be noted that in the further refer ence to the same activity in :26 the aorist elvov was strengthened by the addition of cyto, perhaps by the original writer, but at least by some early copyists. 1
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An epistolary perfect may replace the epistolary aorist (§4.4.6) when there is an added suggestion of authority or responsibility (§3.4.5): Ac 15:27 aTT€OTdkKa\)i€v ow 'lov&av Kal ZtXdv we are sending Judas and Silas. 1. For a discussion of this and similar examples, see McK. NTPerf., 315-317.



4.6. Pluperfect Tense. The pluperfect tense expresses the state or condition of the subject of the verb, mostly with reference to past time when it is used in past narrative contexts, but in excluded potential state ments and unreal conditions it as readily has reference to present time if the context requires: see §§8.3.3 and 21.4. In most of its uses the pluperfect bears the same kind of relationship to the perfect tense as the imperfect does to the present. It is not used simply to record an activity as prior to another past activity, as the English pluperfect can do, (cf. §§4.3.5 and 4.4.2), and it occurs less commonly than the perfect tense. The following examples are to be read with those in §§3.4.1-2: Jn 2:9 o l 8e SidKovot rj8eiaai> o l r|i/TXr)K6Tes ( 4 - O L T\VTXT\KCLCTOLV) T O i)8u)p, but the servants who had drawn the water knew; Mt 25:26 Troi>r|p€ 8oOXe K a l oKvipe, fjSets O T L 0 € p L £ u ) y o u lazy, useless slave, you knew that I reap ... (cf. :24 eyvwv O T L /'/ occurred to me that...); Lu 18:34 Kal r\v T O pfjpa T O U T O C



KGKpup.p.evov a i r ' auTajv, and this saying was hidden from (obscure to) them; Jn 11:57 S e S a k e L a a v Se o l dpxLepels ... evToXds* iva the chief



priests... had given instructions that... (i.e. they were now ready).



In Jn 11:13 etpTiKCL 8e 6



Qavdrov avrov, Jesus had been referring to his death, and in Ac 20:38 oSwcop.evoL \iaXiora e m TO) Xoya) (5 €LpT]KeL, grieving greatly at what he had said, the use of the plu 'ITJCJOUS



irepi



TOO



perfect, with its emphasis on the state of the subject, adds a certain signifi cance to the speaker, and thus to the effect of his words, but if the writers had not wished to add this perfect aspectual nuance, eXeyev would have been the most natural choice in the former, and eluev in the latter: cf. §§3.4.4, 4.5.2. 4.7. Future-perfect Tense. The future-perfect tense expresses the state or condition of the subject of the verb in future time, and sometimes possibly as intention. It combines the perfect and future aspectual nuances. In the N T , as in classical Greek, it is the rarest of the tenses, and it is mostly found in periphrastic form (see §1.9.2). Some examples are: Mt 16:19 6 e d v 8^ar)s GTTL TT\S yf\s eorai be6e\ievov ev T O L S oupai>ots, whatever you bind on earth will be bound (in a bound state) in heaven; Heb 2:13 ( L X X Is 8:17) CYCO e a o p x a TT€TroL0cos £ i r ' auTui, / shall have
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confidence in him; H e b 8:11 ( L X X J e r 31:34) o n TraVres €iòr\oovoiv p c , because all will know me. In L u 12:52 eoovrai... névre èv évi OLKCU S i a p e p e p i o p é V o i , T p e l ? etri Òvoìvfive in one house will be divided, three against two m a y , w i t h a c h a n g e o f p u n c t u a t i o n , be read with a s l i g h t l y different e m p h a s i s , there will be five in one house, divided ... (contrast S i a p e p i a G r i a o i r a i in :53, they will fall out with one another).



4.8.



Future Tense. 4.8.1.



T h e future tense is used m a i n l y for statements o f intention and o f s i m p l e futurity. T h e f o l l o w i n g e x a m p l e s supplement those g i v e n in §3.5: J n 16:14 é n é i v o s epe 8 o £ d a e i , Ò T L ÈK TOV époO XiiptpeTcu K a i a w r y y e X e L ù p t f , he will glorify me because he will take from what is mine and will pass it on to you; M t 24:14 K a i icnpuxQriaeTCU T O U T O TO e u a Y y e X i o f . . . K a i T Ó T C fj£ei T Ò T C X O S , and this good



news will be proclaimed... and then the end will come (will be upon you); M k 1:17 TTOLT|OU) ù p à s yevéoQai à X i e i s ài/GpcÓTrioi», / Will make you fish for men (become fishers of men).



It should be noted that the future tense is sometimes found in timeless contexts, as in Ro 5:7 (quoted in §3.5), where d*rro0ay€LTai is balanced by the timeless present ToXpqL 4.8.2. A negative future statement may be strengthened by the double negative ou \LT\: Mk 13:31 ol 8è Xóyoi \iov où \LT) irapeXevaovrai, hut my words will not pass away (but some mss. omit \ir\)\ Mk 14:31 ou \ir\ oe dTTCtpvTiaopai, / will certainly not deny you. The aorist subjunctive is used with the same meaning as the future indicative in this construction, as in Mk 13:30 and the v.l. of Mk 14:31: see §5.4. See also §§7.5.5 and 8.2.2. 4.8.3. There seems to be little difference in meaning between the simple future and the periphrasis of the present tense of [iéXXai> with an infinitive (mostly imperfective, but future and aorist are also found), except that \ie\Xeiv may sometimes seem more emphatic: see §§1.9.5, 8.2.1, 12.3.1. Indeed the periphrasis is used with the future of p.€XXeii> (apparently redundantly) in Mt 24:6 jieXXTiaeTe 8è àKOveiv TToXcpous, you will hear of wars; and in 2 Pt 1:12.



4.8.4. Its meaning of intention enables the future indicative to be used instead of the imperative or subjunctive to express commands: Mt 19:18-19 ou fyovevoeis ... àyam\aeis T Ò V TT\T\OIÓV GOV, you must not commit murder ... you must love your neighbour, cf. §§3.5, 9.4.2, and also 10.2.2. For the use of the future instead of the subjunctive in subordinate clauses, see §§17.2.5-8, 20.2.4.



5. MOOD



5.1.1. M o o d is the function of the finite forms of the verb which indi cates manner of presentation by distinguishing between simple statement of fact or intention, expression of will, wish, generality, potentiality, etc. There are four moods, indicative, subjunctive, imperative and opta tive, and the frequency of their occurrence in the N T corresponds to the order in which they are here named. The relationship between the four is not always clearcut: the subjunctive overlaps with the imperative in some areas, the future indicative sometimes replaces the subjunctive or the im perative, and in some types of expression the indicative may be found in place of the optative. 5.1.2. Some grammarians count the infinitive and participle as further moods, for some of their uses are virtually the same as some of those of moods; but the infinitive is in fact a verbal noun, and the participle a verbal adjective, and some of their uses have no possible modal function. For both, see §6. 5.2. Indicative. The indicative mood is the one most frequently in use. It is most commonly used for statements of fact (or what is alleged as fact) and intention, both positive and negative, both in independent simple sen tences and as the core of clauses whose interdependence may to some extent modify its significance: for examples see §§2-4, 7, 8, 12, 15, 16, 18, 2022. In the secondary tenses (imperfect, aorist, pluperfect) it can be used for excluded wishes, and statements and conditions contrary to fact (what would otherwise have happened, etc.): see §§10 3, 8.3.3-4, 21.4. It is also used in the questions which correspond to all these types: see §§11, 13. 5.3. Imperative. The imperative mood expresses command, including such mild forms as advice or entreaty. It occurs only in the second and third persons (do, let him do, he must do). As in classical Greek, the per fect imperative is comparatively rarely found, the imperfective and aorist being adequate for most needs. In some circumstances the subjunctive re places the imperative. For examples see §9. 5.4. Subjunctive. In independent sentences the subjunctive mood nor mally expresses the will of the speaker or of the subject of the verb, and
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supplements the imperative by replacing it in certain circumstances and by expressing exhortation in the first person (let us do): see §9.2. Questions involving the expression of will also contain the subjunctive: see §§11.4, 13.4. In subordinate clauses, where it is more commonly found, it ex presses purpose, apprehension and, usually with av (edi>), generality: see §§17-22. In many of the above uses the future indicative is sometimes found instead of the subjunctive (see §4.8), but in some of these instances the similarity of the two forms makes it difficult to be certain (cf. §1.5.2). 5.5. Optative. In independent sentences the optative mood normally ex presses either a simple wish (usually referring to future time), or, accom panied by dv, a possibility or probability (what might happen or would be likely to happen, usually with future reference): §§10.2, 8.3.2, 11.3. In subordinate clauses it can express remote condition (§21.5), and it can re place another mood in a clause dependent on a secondary verb form (historic sequence: §13.3.2). The optative is less common in the NT than in classical Greek, but is still clearly in use. There is possible evidence of the imperative replacing it for a wish (Ac 1:20 has Xa(3eTa) where the L X X of Ps. 109:8 has Xripoi, but see §10.1), and the extreme rarity of its use in historic sequence is significant. Nevertheless we should not forget that in most contexts the use of the optative in historic sequence had always been only optional, and the subjective element in the choice between will and wish makes it uncertain whether there would have been many more opta tives if the NT had been written in classical Greek.



6. VERBAL NOUNS and ADJECTIVES



6.1. The Infinitive. 6.1.1. Infinitives are indeclinable verbal nouns (to do, doing, etc.) with qualities of voice and aspect. The future infinitive is rare, and is limited to subordinate functions in which it represents a future indicative of direct statement (see §§12.3.1 and 1.9.5), but the others, es pecially the imperfective and aorist, are used in a great variety of expres sions, being treated as neuter singular nouns and sometimes accompanied by the article (articular infinitive: when it is not accompanied by the article it is called anarthrous). Because the infinitive is indeclinable the addition of the article can help to clarify its relationship to its context by showing its case. Occasionally the genitive of an articular infinitive is found in constructions in which an anarthrous infinitive is normal, and where there seems to be no need for the genitive: see §§6.1.5, 14.2.3, 17.3.2. In all these the genitive is probably partitive (cf. §1.12.4), indicat ing that the preceding activity is in some way seen as part of that expressed by the infinitive. Most of the functions of the infinitive as the equivalent of a subordinate clause will be referred to in the sections dealing with those clauses (§§12, 14, 15.5, 16.2-3, 17.3-4.1), and the details which follow here should be read in conjunction with those sections. For the infinitive in direct com mands see §9.4.5. Subject of Infinitive. In many circumstances the infinitive is used without any specific mention of its "subject" (the agent of the activity it expresses) either because the subject is general (anyone who...) or be cause it is sufficiently clear from the context. When the subject of an in finitive is different from that of the verb on which it depends, it usually needs to be specified and is in the accusative case. When the subject of an infinitive is the same as that of the verb on which it depends, it is naturally nominative and normally not expressed; but when it is expressed (for em phasis), the accusative sometimes replaces the nominative. When the infini tive of a copula (a verb signifying be, become, be appointed, be spoken of as, or the like) is used with a noun or adjective complement, that comple ment normally agrees with the subject of the infinitive, whether the subject itself is expressed or not, but sometimes the accusative prevails over other cases. There was indeed an increasing tendency for the accusative to be 6.1.2.
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regarded as the proper case to go with an infinitive. Examples of the above are included in the sections covering the various uses of the infinitive (§§6.1.3-11, 12.3, 14.2, 17.3). 6.1.3. Infinitive as Subject or Complement. The infinitive may be used as the subject or complement of the verb to be and other copula verbs, to express an activity as a fact or possibility. As it is an abstract noun it is sometimes articular; and as it normally in these circumstances expresses general activity the negative used with it is urp Mk 9:45 KOKOV eaTtv ae elaeXGetv eis TT\V £cof|V x ^ X o v , ° u s $uo TTo8as e x o ^ r a pXriGfji^at T



els TT\V yeevvav, it is good that you go into life lame rather than have both your feet and be thrown into hell (cf. Mt 18:8 KaXov a o i eoriv eloe X G e i v . . . , it is good for you to go into ...); Heb 10:31 4>o|3ep6u T O euTTeaelv els x ^ P S ® °v C^ °S, it is a dreadful thing to fall into the hands of the living God; Phil 1:21 eu.oi y a p T O Cfjv X p i a T O s Kai T O dTroGavetv K6p6og,/or me, to go on living (is) Christ, and to die (is) a gain; 2 Pt 2:21 KpelTTOv y a p r\v auTots u.f| eTTeynoKevai rr\v 686v rf\s 8iKaioO U V T J S , f\ emyvovoiv uTroaTpe^ai C K rf\s... d y t a s evToXfjs, it would have been better for them not to have become aware of the right way, than to do so and then turn back from the holy command1 C o 7:9 K P C L T T O V yap eoTiv yau.€iv (v.l. yap.fi o m ) f\ TTUpoOoGai, for it is better to marry (go ahead with marriage, v.l. get married) than to go on burning with de sire; Jas 1:27 GpriaKeta KaGapd K a i d u i a v T o s ... avrr\ eoriv, emaK£TTTeaGai 6p4>avous Kai X ' l P - ^ P d undefiled religion ... is this, to visit orphans and widows.... e



A



e



VT



0



ure



an



6.1.4. With Impersonal Verbs. The infinitive used with impersonal verbs, regularly anarthrous, is simply another example of its use as the subject of a verb. With some impersonal verbs (e.g. 8et) the person con cerned, when specified, is regularly in the accusative as the subject of the infinitive; while with others a dative links the person concerned more closely with the impersonal verb, and the subject of the infinitive is rarely expressed unless it is a different person: A c 16:30 T L \ie Set TTOLelv what must I do ...? ; Jn 4:4 ebei be avrov 8i€pxea6ai 8id T T J S Z a u . a p e t a s , he had to go through Samaria; Mt 14:4 O U K €£€0-TLV a o i excLV auTT^v, it is not permissible for you to have her; Lu 20:22 e^eoTiv f | p a s K a i a a p i 6pov 8 o w a i a r e we permitted to (is it permitted that we) pay tribute to Caesar...? (here the accusative instead of the usual dative contrasts with K a i a a p i and removes any possible confusion of meaning); Mt 19:10... ou aup4>epeL y a u f | a a i , . . . it is not a good thing to get married; Jn 18:14 aupc^epet eva d^GpcoiTow' a T r o G a v e t v ' i t is expedient that one person should die ...; Heb 2:10 eTTpeTreu y a p auTto ... T T O X X O U S U L O U S ...
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rbv apxiryov ... re\€iQoai for it was fitting for him ... in bringing many sons ... to make the leader ... perfect (here the change from dative in GLUTCO to accusative in dyayovTa is merely due to the distance dyayovTa



9



between them, so that the focus changes from the impersonal verb to the infinitive); Ac 21:35 o w e p r ) fiaordCeoQai auTov he was in fact being carried (it turned out that he was being carried) „ . .



Some of these impersonal verbs are found with a Iva and subjunctive clause instead of an infinitive: with Jn 18:14 above cf. Jn 11:50 oupepei v[dv Iva els dfGpunros dTroGdvrj.... See §17.2.8. 6.1.5-6. 'Ey^veTO, etc. 6.1.5. Worthy of special mention is the im personal use of ytfeaGai, usually in the aorist indicative, eyeveTo, in nar rative, where it seems to have replaced the normal Greek aup0aii>eiv (found with infinitive in the NT only in Ac 21:35: §6.1.4) as a means of adding a certain emphasis to an event, and to have developed as a variant of the eyeveTo construction described below in §6.1.6 to the point where it may sometimes be thought pleonastic. In classical Greek yiyveoGai with an infinitive is rare, and seems to require uiaTe as a link. In the NT it is mainly found in Acts and Luke, is mostly in narrative, and usually has a temporal expression attached: A c 9:37 eyevero 8e ev jals fipepcus e K e t v a i s daGevrjaaaai' avrr\v dTro6aveii>, it so happened that just at that time she took sick and died; Ac 22:6 eyevero be pot Tropeuopefto ... TTepiaaTpdiJiaL CJHOS Im^c-v -nepl e\ie,and this is what happened to me: while I was still on my way... a strong light flashed around me; A c 22:17 eyeveTO 8e pot imoaTpetpcu'Ti eig 'IepouaaXf)p... yeveoGai pe ev eKa T d a e i , and after that, when I returned to Jerusalem ... I fell into a trance



(these two are unusual in having a dative attached, but in both the use of eyevcTo helps to give a strong emphasis to special events); Ac 10:25 o>s oe eyeveTo T O U eloeXGeli/ TOV neTpov, aui^afT^aag auTui 6 Kopi/fjXios ... TTpooeKuvriaev, as Peter entered Cornelius met him and... did obeisance



(this is unusual in having the genitive of the article, presumably making the infinitive partitive [at a point in Peter's entry: cf. §1.12.4], and it is also in a subordinate clause); Mt 18:13 K C U edv yevxycax eupelv avro,and if he finds it (N.B. the echo, whether conscious or unconscious, from :12 eav yei>r|Ta.L TIVI di>GpcoTTo> €KOLT6V TTpdpaTa); Gal 6:14 e p o i 8e pr) yevO L T O KauxaoGai./ar be it from me to boast. 6.1.6. More common in the NT, and undoubtedly following a L X X adapta tion from Hebrew, is the use in narrative of eyevero with a parallel finite verb, sometimes linked by KaC: Mk 4:4 Kai eyeveTo ev TUJ aTretpeiv b \iev eveaev



uapd rr\v 686v, and as he was sowing, some (seed) fell by the
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Lu 1:23 m i eyevero



T o u p Y i a s ai)Tou, dTTfiX0€i> e l s



tos £irXrja0r|aai> al riuepat TT\S X e i TOV O I K O V auToO, then, when his days of



service had been completed, he returned to his home; eyevero



6 T C eTeXeaev



6 'InaoOs StaTdaatov



TOLS



Mt 11:1 K a i



8to8eKa u.a9r|Tais'



eKeWev then when Jesus had finished instructing his twelve disciples, he moved from there ...; Lu 5:1-2 eyeveTo 8e ev TCO TOV oxXoi> e m K c l a G a i aiiTU) Kai a K o O e t v . . . Kai avrbs r\v eor&s Trapd TT)V \i\LVT\v Te^uriaapeT, K a i ei8ei> 8uo i r X o i d p i a o n one occasion when the crowd was pressing round him and listening ... he was standing by the Lake of Gennesaret, and he noticed two boats.... ai)ToO, P-eTepri



A similar construction is found with e a T a i in some L X X quotations: Ac 2:17 Kai e c r r a i iv T O I S eaxaTais f j u e p a t s ... GKxeco aTTO T O U T T V C U UOTOS this is what will happen in the last days I will pour out (some) of my spirit.... 6.1.7. Infinitive as Object. The infinitive, usually anarthrous, is commonly found as the object of various verbs. Some such infinitives have the same subject (unexpressed) as their governing verb, and the rest have as subject the person (or thing) who is the direct or indirect object of the gov erning verb (cf. §1.11.4). Many object infinitives, with verbs expressing command, desire, be willing, intend, permit, exhort, hinder, request, etc., are in fact indirect commands, wishes, etc, and are referred to in §14.2. A few of the infinitives usually quoted as in this category are merely exam ples of the infinitive of purpose (§17.3.1). Those which appear to be nei ther in indirect discourse nor infinitives of purpose are those with verbs signifying begin, be able, be accustomed, know how, be obliged, shrink from, etc.: Lu 16:3 OKCITTT€II> O U K Loxuto, lirairelv aioyyvo\kai, I am not strong enough for digging and I am reluctant to beg; Jn 13:5 fjpf aTO rfirreiv T O U S TToSas T U ^ \L)V he began to wash the disciples' feet; Mt 27:15 eloj0€L 6 r\ye\LU)V &*no\v€iv eva T O ) O X ^ O ) 8eo\Liov, the gover nor was accustomed to release one prisoner to the crowd (imperfective in finitive because the procedure is here more relevant than the mere fact); Mt 6:5 i\ouaii> ev T a t s a u v a y i o y a i s Kai ev T a t s y i o v L a i s T TT\aTeia)i> £ Q T U ) T € S "npooevxeoQai, they like to say their prayers standing in synagogues and on street-corners; Lu 17:10 6 (iKt>€LA.op.€i> TToifiaai TTCTTOLT]Kd\iev, we have done our duty (what we had to do); A c 26:32 dTToXeXuaGai ebvvaro 6 dvOpajTros O U T O S this fellow could have been released (could be a free man) Phil 4:12 o l S a Kai TaTT€ii>o0a9ai, ot8a Kai irepiaaeveiv, I know how to live both in restricted conditions and with plenty. On the weakened effect of some of these verbs see §1.9.6. 9
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6.1.8. Genitive of Infinitive. The genitive of the articular infinitive is found with expressions implying separation (ablatival genitive) and in dependence on nouns (descriptive genitive): Lu 17:1 dvevbeKrov eonv T O U T& OKdvSaXa pf) eXGeiv, it is impossible that offences should not oc cur, Ac 14:18 poXis KaTeTrauaav T O U S oxXous T O U pf) Qveiv auToig, with difficulty they stopped the crowds from sacrificing to them (as this implies the direct appeal pf) GueTe, the negative, as often in such circum stances, although here it may appear illogical, is retained with the infini tive: see §12.3.3); Heb 11:5 moTei 'Evtox [lereredr] T O U pf] i8etf GdvaTov, by faith Enoch was transferred from seeing (was translated, so as not to see) death (the infinitive could be taken as expressing purpose, or even consequence: see §§17.3.2, 16.3.2). See also Lu 21:22 and Ac 9:15 in §17.3.2. 6.1.9. Infinitive with Adjectives and Nouns. The infinitive, usu ally anarthrous, but sometimes with the article, can add definition to a noun or adjective. When dependent on a noun the infinitive is naturally in the genitive case, and most of the adjectives with which it occurs also take a genitive: Mt 14:16 oi) xpetav exouaiv aTreXGetv, they do not need to go (have no need of going) away (cf. Mt 9:12 ou xP^taf exouaiv ... laTpou); 1 Pt 4:17 6 K a i p o s T O U dp£aa6cu T O Kpipa, (it is) time for judgment to begin; Lu 22:33 eVoipos eipi Kai els 4>uXaKf)v ... iropeueaGai, / am ready to go to prison ...; Ac 23:15 eToipoi eapev T O U dveXelv auTov, we are ready to do away with him; Lu 15:19 O U K C T L ei.pl d£ios KXnGrivai uios aou, / am no longer worthy to be reinstated (called your son) (cf. Lu 10:7 dfios... TOU piaQou; I take the aorist as inceptive). See also §17.3.2. 6.1.10. Preposition with Infinitive. The articular infinitive is often found with a preposition, mostly instead of a temporal, purpose or causal clause: 2 C o 8:11 eic T O U exeiv, according to your means (lit. out of your having); Jn 1:48 TTpo T O U ae iXiTTTTOv uvr\oai, before Philip called you; Lu 8:5 ev Tto aTTetpeiv O U T O V , while he was sowing (cf. Lu 5:1 and Mk 4:4 in §6.1.6); Lu 2:27 ei> T U J eLaayayeti^ T O U S yovels T O TTai5LOv, just as his parents brought the child in (note the effect of the aorist instead of the imperfective with temporal ev); Ac 3:26 ei)XoyouwTa upas ev TCO dTToaTpeeiv e K a a T o v dVnrd r&v Trovripitoi' upcov, blessing you by turning (trying to turn) each of you from your wickedness; Heb 8:13 ev TCO Xeyeiv KCLIVT)V, by speaking (in that he speaks) of a new one; Heb 2:16 8id TtavTog T O U Cy\v, throughout their lifetime; Mt 13:5 8i& T O pr) exeif pdQog yris, because it had no (through not having) depth of earth; Mk 5:4 8id T O ai)Tov TtoXXdKLs 7re8ais Kai dXuaeaiv 8e8eaGai Kai 8iea-rrdaQai UTT' auTou Tds dXuaeis Kai Tds tre8as auvTeTpt^Qai, because he
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had often been bound with chains and shackles, and the chains had been torn apart by him and the shackles wrenched open (he was a much bound



man, and all his bonds were broken: note the possibility of making so complex an idea depend on one preposition); 2 Co 7:12 eveKev T O U §aveptoGfji/ai rx]v CTTTOUOIIV uptov rr\v imep r)paii> TTpos upas, so that your zeal on our behalf would be made clear to you; Mt 6:1 rrpds T O 9ea9fii>ai auTots, in order to be seen by them; Jas 1:18 ets T O etvai r|pds OTTapxrjv Tiva, so that we might be a kind of firstfruit; Mk 14:28 peTd T O €yepQf\vai pe TTpod£a) upas, after my resurrection I will go before you; Jas 4:15 d i m T O U Xeyeiv upds, instead of (you) saying. On constructions with TTpCv see §20.6.6.



6.1.11. Infinitive Absolute. The infinitive could be used indepen dently of the grammar in some parenthetic phrases to add a qualification to a sentence. The most common of these phrases is the only one found in the NT: Heb 7:9 K a i , 81' ' A p p a a p K a i A e u i s 6 S e K a T a g Xappdvwv



8e8€KdTa)Tai, and in a manner of speaking (so to speak)



through Abraham even Levi, the one who receives tithes, proves to have paid tithes.



6.2. The Participle. 6.2.1. Participles are verbal adjectives which combine the characteristics of adjectives with some of those of verbs. Like all adjectives they may either qualify nouns or stand in place of them, and are inflected for gender, case and number, usually as demanded by the im mediate context, but variations are found in some circumstances. Like all verb forms they are inflected for voice and aspect, and may be modified by adverbs or adverbial phrases or clauses. The aspect of a participle is regu larly the same as that appropriate to the verb in the clause it replaces: thus the future participle is rare, for most subordinate clauses in contexts with future reference have subjunctive verbs. Participles are very common in ancient Greek, and may take the place of many types of clauses in which a variety of mood and tense forms would have occurred. The negative used with a participle in the NT is mostly p^, but ou is also found, and is usual when the meaning is concessive (§22.2). In classical Greek the negative with a participle was regularly what would have been used in the clause it replaced, but in NT Greek there is no clear correlation: see §7.5.1. The traditional classification of participles is into three main categories: those used like adjectives qualifying or standing in place of nouns are called attributive; those used in place of various types of clauses in an adverbial type of relationship to a verb are called circumstantial; while those which complete the meaning of a verb in other ways (including indirect
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statement) are called supplementary. These categories, however, overlap with one another in some respects, and sometimes there is room for doubt about the writer's precise intention in the choice of a participle: indeed the use of a participle sometimes produces an ambiguity which the writer no doubt saw as preferable to selection of one of the different clause types which might have been appropriate to the context. For participles in periphrasis see §§1.9.2-4. 6.2.2. Attributive participles are usually equivalent to relative clauses introduced by pronouns (§20.4). When attached to a noun a participle may have an article or not, in the same way as an adjective: 1 Pt 1:3 els èXiTioa Caoav, to a living hope; Jn 4:10 uSiop Copr|u.éi>cov èv fip.lv TTpayu.dTG)v, concerning the things that have been done among us (and have a continuing effect); Mt 25:41 els T Ò m)p T Ò aiióviov T Ò f)Toiu.aauéi>oi/ T U J 8iapóXu), into the eternal fire prepared for the devil; Mt 24:15 T Ò p8eXuyp.a rf\s épr|p.tóoews T Ò pT)0èv Sua Aa.i>ir|X, the abomination of desolation spoken of by Daniel. These participles are equivalent to the clauses f] £f)> o Ct), 09 àTréoTctXTo, r| ùyiatvei, à TTeirXripo4>ópT)Tai, 0 fiToipaaTai and ò éppriGrj respectively. 6.2.3. Sometimes the participle is more predicative than attributive, or is otherwise less closely attached: Jn 19:38 'Iioar]... iov u.a0r|Tf)s T O O 'Irjaou KeKpuppévos 8è 8ià T Ò V fyofiovJoseph a disciple of Jesus, but a secret one because of his fear...; Jn 19:39 NiKÓ8r|u.os ó éXGaw TTpòs OÙTÒV V U K T Ò S T Ò TTptoTov, Nicodemus, who had come to him the first time by night; Mk 11:2 eupfjaeTe TTÓJXOV 8e8epévov, you will find a colt tethered (a tethered colt). This last is very similar to some of the examples of the supplementary participle in §12.5.1. The clauses equivalent to these participles are 09 r\v, os €K€KPUTTTO, OS nXGev and bs 8é8eTai. 6.2.4. The participle is often used, mostly with the article, as a noun: Lu 8:34 T Ò yeyoi/os , the situation (what had happened and the subsequent state of affairs); Lu 24:18 T Ò yevóueva èv aÙTrj, the events there (what happened there); Lu 9:7 Tà yivóp.eva itavja, all that was happening; Lu 14:16 Kcrrà T Ò elioGòs avrà, according to his custom (what was customary for him); Mt 13:3 ó oirelpiùv, the sower (the one who was proceeding to sow); Mt 13:18 TT}I> TTapaBoXriv T O O OTTeCpaurog (v.l. aTreCpovTos), the parable of the sower (the man who did/was doing the sowing); Mt 9:12 ol taxuovTes, the strong; Lu 21:23 ouai rais èv yaaTpi èxova a i s , woe to the pregnant; Mk 13:13 ó 8è ÙTToueLi>as els réXos, ovros 1
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to the end will be saved. The equivalent clauses are 6 eyeyovei.d eyeveTO,d eyiveTO, o eioiQei.os eaTreipev (imperfect), 6s eotTeipev (aorist, v.l. imperfect: the participle here is the unambiguous form), di ioxuouoiv or 61 dv ictxugxjiv, at dv exoxxiv and bs dv imopeivT) (see §20.3.1). The aspect in each case is chosen to suit the context: for example, as the story of the sower begins only the imperfective is suitable, but as Jesus looks back on the completed story either the aorist, simply summing up the activity, or the imperfective, regarding the activity as background to the details to be explained, may be chosen. With the last two examples compare Ac 20:22, quoted in §3.5, where t o auvavTrjaovTa (



Geto, w/tfi a// his family he was



filled with joy at having firm faith in God. 6.3. Other Verbal Nouns and Adjectives. The infinitive (§6.1) is by far the most common type of verbal noun, and, as noted in §6.2.4, the participle may also be used as a noun. All other types of noun based on verb stems lack the verbal inflexions of aspect and voice, and are a matter of word-formation rather than syntax. Similarly the participle is by far the most common type of verbal adjective, and the only one with aspect and voice inflexions. Verbal adjectives in -Tos, which in earlier Greek could be formed to denote capable of..., had even in the classical period been confined to a limited range of verbs, and by the time of the N T most of them had become ordinary adjectives, e.g. dyaTrr|T6s, beloved (not capable of being loved). Verbal adjectives in -Teos, which had earlier been used quite freely to express obligation, were rare in N T times, and only one example occurs in the NT: Lu 5:38 olvov veov elg daKOUs K C U V O U S $\r\Teov (v.l. BdXXouaiv), new wine (is) to be put into fresh skins (v.l. they put new wine into ...: cf. Mt. 9:17). For more usual ways of expressing obligation see §§8.1.4, 8.3.4, 9.4.1.



7. SENTENCES: SIMPLE and COMPLEX



7.1.1. Sentences, simple and complex, are defined in §§1.6.1-2. In an cient Greek there was a much greater tendency than in English to use con nectives (e.g. Kai, dXXd, Se, ydp, ouv, oioTe) at the beginning of sentences in order to show the logical or formal connection between them. Since early Greek manuscripts did not show punctuation, there is sometimes room for doubt about the sentence divisions printed in our texts (see §7.1.4). Moreover, the relative freedom of Greek word order makes it im portant to view each sentence as a whole and in relation to its context. 7.1.2. Simple sentences and principal clauses (§7.1.4) may take the form of statements of fact and of intention, exhortations, commands and wishes, and questions corresponding in form to most of these. As pointed out in §1.6.2, the grammatical form of a sentence is often completely in ac cordance with the logic of its argument, but sometimes stylistic variation or rhetorical emphasis results in one grammatical form having the logical implication of another. Moreover, the absence of punctuation and accen tuation in early manuscripts sometimes makes for uncertainty about the type of simple sentence or principal clause. In particular, in some contexts a group of words may make sense (although mere may be a variation in meaning) either as a question or as a statement. See §§1.3.2 and 11.1. 7.1.3. Ellipsis of Verb. In simple sentences and principal clauses in which the verb would be a form of etvai, especially eoriv used as copula, the verb is commonly omitted: 1 Tm 5:18 d£ios 6 epydTris T O U pioGou aiiTou, the worker (is) worthy of his wages; 1 C o 15:27 6r\Xov on it (is) clear that...; Rev 22:13 eycb T O dXa KDI T O to, / (am) the alpha and the omega (sc. eipt); Lu 1:27 ... leal T O ovopa T F J G TTapGevou Mapidp, ... and the virgin's name (was) Mary (sc. r\v); Rev 1:4 x P ? v\ilv Kai etpr^vT), grace and peace to you (sc. eaTca or eoTuoav); 1 C o 15:40 Kai o o j p a T a eTToupdvaa Kai acopaTa e m y e i a , (there are/exist) heavenly bodies and earthly bodies (sc. eaTiv). See also §§11.2.3-4. Ellipsis of this kind is much less common in subordinate clauses, but in some types of context a more extensive ellipsis is possible: see §§7.2.3-4. a



l



7.1.4. Complex Sentences. Apparently in the earliest stages of the Greek language parataxis was normal, and the various kinds of subordinate
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clause developed later from co-ordinate clauses in which various particles, adverbs and pronouns indicated their logical relationship with other clauses. The changes in their development up to NT times led to a variety of alternatives and some uncertainty about details. A complex sentence is a collection of clauses which cohere more closely with one another than with those that precede and follow, but sometimes it is a matter of judgment whether a clause belongs at the end of one sentence or at the beginning of the next one. In particular the distinction between direct and indirect quotation is not always clear: see §§11.1.1, 11.2.2 and 12.1.3. 7.2. Co-ordinate Clauses. 7.2.1. Co-ordinate clauses and sentences in Greek may be linked not only by the equivalents of English and, but, or ( K O L , 8C, dXXd, fj, etc.), but also by the causal particle ydp and the inferential particles ovv, apa, etc.; and sometimes a relative clause is better taken as co-ordinate than subordinate, although it should be remembered that Greek has much greater capacity than English both for extended subordination and for flexibility of verb usage within subordinate clauses: 1 Pt 1:8 bv OVK 186VT€S dyaTrdTe, Him you love, although you have not seen him. 7.2.2. Most commonly, but not exclusively, co-ordinate principal clauses are similar in type to each other: Jn 13:4 eyeipeTai €K T O U 8€im>ou m i TL6r|aii> Td l ^ d T i a , Kai Xapcou Xcimoi' SieCwoev eavrov, he got up from the dinner table, put aside his robes, and taking a towel he tied it round himself; Phil 3:17 aup.n.ip.TiTai \LOV yiveoQe, d8€Xoi, Kai aKOTT€LT€ join together in following my example, brothers, and pay attention Mt 21:38 8€UT€ dTTOKTeCi'cop.ei' auT0i> Kai ox^ev TT\V K\r)povonlai> auTou, come, let us kill him and get hold of his inheritance; Mk 12:14 8c5tiei> fj [if] 8ajp.€i>; must we give or not give?; but Jn 14:8 Seifof f\\ilv rbv TTaT€pa Kai dpKct f\\iiv, show us the Father and that is enough for us (cf. §7.2.6). 7.2.3. One of a pair of co-ordinate clauses is often shortened by the omission of a word (or words) if the same word (or phrase) occurs in the other clause, even if its inflexion there is different from that required for the abbreviated clause: Jn 3:30 €K€Li>oi> Set av£dveiv e\ik 8e ¿\aTToOa0ai, he must increase and I (must) decrease; Ro 11:18 ou au TT)I> piCav (3aaTaCcts dXXd r| £t£a ae you do not support the root, but the root (supports) you; Jn 13:13 u^els tywelre \i€ '0 8iSdaKaXos Kai O Ki3pL O S , Kai KaAtos XeyeTe el\ii yap, you call me "teacher" and "lord"\ and you speak rightly, for I am (teacher and lord); Mt 24:40 T O T C eaoi>Tai 8uo ev TU> d-ypai, els 7rapaXan0di>€Tai8uo dXTiGouaai ev TU> IIUXCO, 9
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pia TTapaXau.0di>€Taithen there will be two men in the fields — one will be (is) taken (there will be) two women grinding with a hand-mill — one will be (is) taken... (the asyndeton [§7.2.5] suits the abrupt dramatic presentation and the ellipsis of eoovTai: see §4.2.3). Sometimes this happens with parallel subordinate clauses dependent on co ordinate clauses: 1 C o 9:17 el yap eicuw T O U T O Trpdaauj, piaGov exur el 8e dKUH>, OLKOvopiav TreTuaTeupai, if I am doing this voluntarily, I have a reward; if unwillingly, I have still been entrusted with a responsibility. 7.2.4. Less commonly a word may be omitted in a principal clause when it can be understood from a subordinate clause, usually with some change: 1 Co4:15edi> yap puptous TraiScryayyous I X T ^ ei> XptoTto, dXX' ou T T O X X O U S TTcrrepas./or even if you have ten thousand tutors in Christ, yet you have (sc. e x ) not many fathers (the insertion of dXXd has the effect of treating the principal clause as if it were preceded by a co-ordinate principal clause with e x e T e instead of the conditional protasis edi> exiyre). e T £



7.2.5. Asyndeton. As the use of connectives to link co-ordinate words or clauses was so much the norm, asyndeton, the omission of such connec tives, is relatively uncommon, and for that reason it can be the means of making a passage more forceful and lively: Phil 4:4-5 xcupeTC ev Kupicp Trdi/TOT€* TTOXLV cpd), x ^ P - o €meiK€s upah> yycoaG^Tto TTdaii> avGpwTTois. 6 Kupios e y y u s , Always rejoice in the Lord — again I will say it, rejoice! Let your forbearance be known to all. The Lord (is) near; 2 Co 12:10 8L6 €U8OKO) ev da9€i>€iais, ev iippeaii/, tv d i / d y K a i s so I delight in weakness, in insults, in pressures .... a



€ T €



T



7.2.6. Sometimes for variety of style or for emphasis a co-ordinate clause is found where a subordinate clause would more explicitly express the con nection between the clauses: in Jn 14:8 (§7.2.2) S e l f oi> ... K a L . . . amounts to e d v 8€L£T)S ....



7.2.7. Sometimes a verb or a complete sentence is inserted parenthetically within a clause in order to emphasize or modify a point: Mt 24:15 6TOLV ow C8r|T€ T O 88eXuypa... euros ev TOTTIO dyi(o, 6 dvaYinoaKiof foetTG), T O T € ol ei> Tfj 'Iou8aia euyeTcoaai/when you see the abomi nation ... standing in the holy place — the reader should understand — then those in Judaea must flee ...; Lu 13:24 S T I TTOXXOL, X C Y I O uplf, Cf|*n|aouaif because many, I tell you, will seek 2 C o 6:13 rr\v 8e aijTf|i> di>Tipia6tai>, ws T C K V O L S Xeyco, TTXaTui^GriTe icai u p e l s , in exchange — / speak as to (my) children — you be open-hearted too in the same way (be
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open [with] the same exchange) (the internal accusative rr\v avrr\v ávTi\LioQiav condenses the thought, carrying on from :11 [:12 being another



parenthesis] in a highly emotional appeal). 7.3. Subordinate Clauses. 7.3.1. A subordinate clause is one which depends grammatically on a word or clause outside itself in such a way that the subordinate clause performs the function of a noun, adjective or adverb in relation to that word or clause. Most subordinate clauses are introduced by subordinating conjunctions, which may be adverbial or pronominal in form. In a sentence containing a subordinate clause (or clauses) there is al ways (usually explicit, but sometimes implied from the context) also a principal clause which is in form like a simple sentence (see §7.1.2). For the various types of subordinate clause see §§6, 12-22. A subordinate clause may depend on either a principal clause or another subordinate clause or a word in either of them. Various complexities are possible, such as a number of co-ordinate principal clauses each with its subordinate clause or clauses; and when there are two or more subordinate clauses these may be co-ordinate with one another (equally dependent on the same principal clause), or one subordinate clause may be dependent on another, in a chain of dependence. Such chains of dependence can be quite complex, especially when participles are used in place of some types of clauses (see §6.2). 7.3.2. It should be noted that in a Greek complex sentence the order of clauses, like the word order within clauses (§1.7), is generally freer than in English, and patterns different from those normal in English are often found: Jn 16:13 áXX' 6aa áKoúaei (v.l. cÍKoúei) XáXriaei, but he will speak all that he hears.



7.4. Cause and Effect. When two actions are related as cause and ef fect there are a number of grammatical devices which may express the re lationship. The two may be grammatically co-ordinate: e.g. / said so, there fore he came. In Greek it is possible to do this by means of a particle in either of the co-ordinate clauses, yap, ouv, etc. being co-ordinating,and not subordinating, particles: §7.2.1. Alternatively either may be expressed in a principal clause with the other in a subordinate clause: e.g. because I said so he came (§15); / said so, with the result that he came (§16); / said so in order that he might come (§17). Note that the subordination of the effect may be treated from two main points of view: either taking a detached view of the consequence, whether
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potential or actual; or looking forward to the intended effect, or purpose, without specifying its fulfilment. Of course there are differences of emphasis and meaning between these various methods of expressing the relationship of cause and effect, but some of them are subjective, depending on the personal attitude of the speaker or writer, to which the common attitude of his peers is a contribut ing factor. Consequently in any given case the mode of expression natural to Greek may not coincide with what is natural to English. In particular there is a tendency in Greek to express as consequence some effects which would more likely be expressed in English as purpose. No clearcut rules can be made for this, nor is the difference between the two languages very marked, but occasionally one finds a consequence clause in Greek that is best translated into idiomatic English as one of purpose: Lu 4 : 2 9 Kal fjycryov auTOf ecos 6puos T O O opous... aiaT€ KaTaKpTipiaaai a u T o v , and they took him to the brow of the hill... in order to hurl him down. Another difference between the two languages is that in Greek participles occur more commonly in place of subordinate clauses than they do in Eng lish: § § 1 . 6 . 2 , 6 . 2 . 1 - 1 3 . 7.5. Negatives. 7 . 5 . 1 . The simple negatives in Greek are ou ( O U K , oux, oiixO and \ix\, the former being the normal negative for statement of fact, intention and the potential, and for most subordinate clauses in which the indicative is used; and the latter being normal in commands and exhor tations (with the imperative and subjunctive), wishes, and in subordinate clauses with the subjunctive, with infinitives and mostly with participles. For details see § § 6 , 8 - 2 2 . In earlier Greek the negative with a participle or infinitive had normally been the same as in the type of clause the participle or infinitive repre sented, but by NT times prj was replacing ou with both, although some times the old pattern with the participle appears to prevail. It had also been common in some circumstances for pr] to replace ou and vice versa to give a special emphasis, especially when the negative was to be applied to only one word in a clause. This appears to be still the case in NT Greek, but with the changing pattern of normal negatives it is not always clear. The compound negatives found in the NT are ou8e, O U T C , ou8apa)s, ovScls (also ou9eCs) and its inflexions, OU8€TTOT€, OUTTOT€, ouSeiuo, OUTTW, O U K C T L ; and the corresponding pr|8e, \ir\re etc. The meanings of some of the compound negatives are sometimes achieved by separating the simple 7.5.2.
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negative from the other component (e.g. ou ... TTOTC), and instead of ovoeig oil... T L S is sometimes found (oims is used more than ovoeig in the earli est Greek poetry). 7.5.3-5. Accumulated Negatives. 7.5.3. When more than one nega tive is used in the same clause there is an important distinction depending on whether the last of them is simple or compound, irrespective of what the others are. When the last one is a simple negative it cancels the previous negative force: ovbeis oi) Troiet, nobody doesn't do, everybody does. The only examples of this in the N T are 1 Co 12:15, 16 ou Trapd T O U T O O U K eoriv £K T O O acopcrros, it is not for this reason (by so saying) not part of the body, in spite of this it remains part of the body. There is of course a similar effect when a verb and an infinitive dependent on it are both nega tived: A c 4:20 ou 8uvdpe0a -yap r)pels ... pf) XaXeiv, we cannot fail to speak... (1 C o 9:6 illustrates the slightly different effect in a question: see §11.2.5). 7.5.4. When the last negative is compound it reinforces the previous nega tive force: oil TTOLCL ou8eis, nobody at all does. This effect is much more commonly found: Mk 15:5 6 &€ 'Ir|aous O U K € T I ou8ei> aTreKpiGYi, Jesus said nothing more; 1 Tm 1:7 pf] voovvres prjTe d Xiyovoiv \LT\T€ Trepi TLVCOV 8icu3e|3aiouvTai, having no idea at all either of what they are talk ing about or of the grounds of their confidence (see §13.2.4). Even in a question (see §11.2.5.) the same reinforcing effect is achieved: Mk 15:4 oi)K dTTOKpLvrj ou8ei>; aren't you making any reply?, are you saying noth ing at all? 7.5.5. When ou pr| (see §§4.8.2, 8.2.2) follows another negative in the same clause it is treated in the same way as a compound negative: Lu 10:19 ou&ev upds ou pf) d8iKT|aei (v.l. d8iKX]arj), nothing at all will harm you. For the use of \ir\ oi) see §§11.2.7, 18.2.



8.



STATEMENTS



1



8.1. Statements of Fact. 8.1.1. A statement of fact, or alleged fact, is normally made by means of the indicative mood: §§4, 5.1-2. The tenses used are mainly the present, the imperfect and the aorist, less often the per fect and pluperfect. Statements may be positive or negative. For the latter ou, not, or one of its compounds, is normally used: §§7.5.1-2. For accum ulation of negatives see §§7.5.3-4. 1.



The use of the word fact does not imply anything about the truth or falsehood of the statement. It is used as a grammatical term to cover not only what can be logically established as fact but also any idea that is presented in the same way: see §§8.1.2-3, 8.3.3-4.



8.1.2. A statement of fact may be materially modified by means of an ad verb such as L O C O S , perhaps, or an adverb equivalent, so that it becomes in effect an expression of opinion, or a fanciful suggestion: Phm 15 Tdxa yap 8id T O U T O extopioGr] -nobs tipav perhaps it was for this reason he was temporarily separatedHeb 7:9 Kai tos C T T O S eiTtelv, 81' 'Appadp Kal Aeuls .» 8e8eKaTtoTaL, and through Abraham, one may even say, even Levi... has paid a tithe (see also §6.1.11.). Perhaps the most common modifier of this kind is a conditional protasis: see §21. For apprehensive statements with p.r| see §8.2.3. 8.1.3. Similarly too the context may make it clear that what is expressed as apparent fact is only an imaginary case for the sake of argument or exam ple: 1 Co 14:26 orav ovvepxr\oQe, eKaaTos 4>a\p6i> 2 x i SiSaxfii' €X€L, dTTOKdXu4>iv e x € i w h e n you are assembling, each one has a psalm, a lesson, a revelationis a timeless example of possible elements for a worship service, in preparation for the more specific rules for limiting disorder. €L



8.1.4. Possibility, obligation, necessity and the like may be stated as facts by means of indicative verb forms (e.g. iteanv, it is possible, permitted; Set, it is necessary) with an infinitive, or in other ways by means of other moods: see §§8.3.4, 9.4.1.
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8.2. Statements of Intention, etc. 8.2.1. In a simple statement of in tention or of anticipated fact the future indicative or, much less commonly, the future-perfect, is normally used (cf. § 4 . 2 . 3 , 8.2.2). If it is negative ou or one of its compounds is mostly used, as for statements of fact (but see §8.2.2).



For the use of peXXio with an infinitive as a replacement for the future in dicative (treating the intention as a statement of fact) see § § 1 . 9 . 5 , 4 . 8 . 3 . An emphatically negative statement of intention (or of anticipated fact) may be expressed by ou \ir\ with either the future indicative or, more commonly, the aorist subjunctive: Lu 12:59 ou pf) efeXGrjs eiceiGev ecos you will certainly not get out from there untilfor examples with the future and possibly future or subjunctive, see § 4 . 8 . 2 ; and for a reinforced form of this negation see § 7 . 5 . 5 . For another form of strong negative as sertion see § 2 1 . 1 . 9 . 8.2.2.



The parallelism of future and subjunctive in the ou prj construction illus trates both the modal tendencies of the future ( § 3 . 5 ) and the closeness of the concepts of intention and will (but cf. also § 1 . 5 . 2 : some of the forms involved were becoming almost identical in sound). In classical Greek \ir\ attached to a statement of fact or intention, positive or negative, had the effect of something like perhaps, making it an apprehensive statement (cf. § 1 1 . 2 . 6 ) . The only clearly independent ex ample of this in the NT is unusual in having the subjunctive, and some mss. make it a modified example of an ou \ir\ statement ( § 8 . 2 . 2 ) : Mt 2 5 : 9 U-T^TTOTe O U K (v.l. UTITTOTC ou pn.) dpKeaTj fjU-tv Koi upiv, perhaps there will not be enough for us and you. In the other possibly independent ex amples there is a preceding verb which may perhaps better be taken as the leading verb to which the apprehensive statement is subordinated: Lu 11:35 OKOTrei ouv \LT\ T O (JXJJ? T O ev a o l O K O T O S eoTiv, see to it then that the light in you is not darkness (Take care! Perhaps the light in you is darkness). See also § 1 8 . 3 . 8.2.3.



8.3. Statements of Potentiality. 8.3.1. The particle d v is commonly used with most secondary verb forms (the imperfect, aorist and pluperfect tenses, and the optative of the imperfective, aorist and perfect aspects) to express what might be or might have been (in contrast to what is, will be or was). As may be seen from the examples in the following sections, d v has not a fixed position in a sentence or clause, but it tends to follow (or to precede) an important word, such as a negative or the verb.
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For àv in subordinate clauses, with the imperfect and aorist tenses to express iteration, and with the subjunctive for a generalizing effect, see §§20.3, 20.6.3^1 and 21.3-5. 8.3.2. Open Potential. Open potential statements (what might happen) are made by means of av with the optative. Such statements are negatived by ou and its compounds. In earlier Greek open potential statements had been very common as a means of making a less assertive statement of fact or intention, often for politeness. For example, where Paul in 1 C o 15:35 suggests an objection with epei T L S , someone will say, a classical writer is more likely to have written €ITTOI av T I S , someone might say. There is only one example of this in a statement in the NT: Ac 26:29 e\)£ai\ir\v av Ttu 0 € t o / could pray to God.... This and the parallel examples of questions (§11.3) all occur (perhaps significantly) in polite or learned society contexts. If the time reference in such statements is ever relevant, it is made clear by the context. The aorist aspect in A c 26:29 expresses the completeness of the activity envisaged in Paul's exclamatory response. 8.3.3. Excluded Potential. Excluded potential statements differ from open potential statements in having a secondary tense of the indicative (imperfect, aorist or pluperfect) instead of the optative, thus drawing attention to some form of exclusion of what is stated, usually because the possibility no longer exists. Hence the term unreal is often applied to such statements. Most excluded potential statements in the N T are accompanied by a conditional protasis (see §21.4), and av is omitted in some of them: Jn4:10...au av rjiriaas avrbv Kai C S C O K C U av a o i . . . y o u would have asked him and he would have given you ... (in fact he had asked her, and she had questioned his doing so); Jn 15:22 ... dpapTiaw O U K €ixoacu>, ... they would not have sin (but in fact they have); 1 Jn 2:19 ... |i£|i€H^KEUjai' av peG' r|pwi>, they would have remained (and now be) with us (cf. the preceding statement e£ T)\iwv €^f)X0€v). For the protases accompanying these, see §21.4. 1



For those unaccompanied by a conditional protasis see §§10.3.2 (epouX.oprii', rjGeXov, riuxoprju), 8.3.4 (e'8ei, K O X O V T\V, etc.) and also §15.2.3. It should be noted that the distinction between these tenses is purely that of aspect, the time reference being understood from the context. Mostly the aorist, with its emphasis on completeness, suits a more distant focus, and effectively has past reference, but the imperfect and pluperfect are equally suitable for past and present reference. In Jn 15:22 eixoaav clearly has
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present reference, but if the context indicated that the possibility of having was in the past it could be translated would have had. In 1 Jn 2:19 ii€ii€i>iiK€iaai> has present reference, but is not identical in meaning with e\ievov, for in addition to the present state of remaining it incorporates a reference to the act or decision of remaining as its starting point (see §3.4.6). 1. In earlier Greek the optative could be used even when the possibility was virtu ally excluded by the context, and the use of the indicative was an emphatic reference to that exclusion, but by N T times the optative is more sparingly used, and never seems to occur where the indicative could take its place. For the potential in earlier Greek see M c K . Rptd. Actn..



8.3.4. Impersonal expressions, including those of obligation, are sometimes used in the secondary tenses without av in contexts where the English equivalent would suggest unreality. This was quite common in ear lier Greek. Probably many such expressions involve the excluded potential, but in some cases there may be another reason for the choice of tense: e.g. e8€L may imply it was in fact necessary (even if it wasn't done), or, if the contextual reference is clearly present or timeless, it really is necessary. Examples of excluded potential statements in such circumstances are: Mt 23:23 TauTa be ebei Troifjaai KaKctva \ir] afyievai, you ought to do/have done the latter (which you have neglected) and not be neglecting the for mer (which you carry out meticulously) (the v.l. dfyeivai, to neglect, parallels TToifjaai, and dx^ievai keeps the balance set out in the actual be haviour, as between diroSeKaToOTe and d ^ K a r e : both imperfective and aorist make good sense); Mt 26:24 K O X O V r\v avrti it would be good for him ... (but in fact he had been bom). Compare these with Lu 15:32 eiK|)pav0fjvaL be KOX \apf\vai ebei, it was necessary (we had) to celebrate and be glad (when my lost son returned home): the complaint being an swered is against a celebration already begun (cf. :25-30), and the two verbs are stative, so if the meaning were intended to be it really is neces sary €u4>paii>€a0ai and xatpciv would be found instead of their aorist in finitives (see §§3.1.4, 3.3-4 and 9.1.1).



9. EXHORTATIONS and COMMANDS



9.1. Expressions of Will. 9.1.1. Will (what the speaker or writer wants to do or wants someone else to do) is directly expressed mainly by means of the subjunctive and the imperative, which supplement one another with a little overlapping of function (but see §9.4.2). The aspects used in such expressions are predominantly the aorist and the imperfective, but the perfect is also found. Because personal desire is intrinsic to expressions of will the subjective element in the choice of aspect is even more important than in statements. In written records the gestures and tone of voice, which in living speech are useful adjuncts to the words, are often omitted from the description. In many contexts the difference between the aorist (treating the intended activity as a whole) and the imperfective (treating it as a de veloping or continuing process) is in effect mainly one of emphasis, but there is no simple rule of interpretation: each case must be assessed against its context. On the whole, stative verbs (§3.1.4) tend to be in the imperfective, and ac tion verbs to be in the aorist, unless there is a need or desire for another aspect. In exhortations and commands to habitual activity and to continuing an already current activity the imperfective is generally used, irrespective of the verb type, but an aorist may be found if there is an overriding em phasis on completeness (which may be the completeness of each of a series of actions). The imperfective is normal also when the emphasis is on an ad verbial attachment, when what is urged is that an activity (which can be taken for granted and regarded as background) be carried out in a particu lar way (e.g. Heb 12:1 in §9.2). With action verbs the conative (trying) and inceptive (beginning) realizations are usually expressed by means of the imperfective. With stative verbs, on the other hand, the inceptive realiza tion tends to be expressed by means of the aorist, as does also the complexive realization of totally being, having, etc., which can have the effect of strong emphasis. Sometimes more than one of these realizations may be suitable to the context, so that different translations may be possible. O f course the recognition of different realizations is a matter of assessing the ways the aspects are used in different contexts in order to translate them into English or other languages (§3.1.5). It should be noted that the ancient speakers or writers may not have been fully conscious of some of the dis tinctions we need to make, but it is clear that those distinctions are
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generally consistent with the choices they made, provided that we do not assume too rigid a pattern. 1



1. For a fuller discussion of the possibilities, with further examples, including variations in parallel passages in the synoptic Gospels, see McK. Imperatival.



9.1.2. Some verbs of motion are quite commonly used in the imperfective in circumstances when the idea of getting moving is appropriate, even though that of a complete movement would also be appropriate to the con text. In these circumstances the active of the usually transitive verbs ayeiv, lead, and eyeipeiv, rouse up, is used intransitively only in the imperfective imperative and subjunctive (in the forms dye, dycopev, iycipe). Of course when the emphasis is on a complete movement, the aorist is preferred, as in Mt 14:29 eXGe, come; and see Ac 8:29 in §9.3.1. 9.2. Exhortations. Exhortations are expressed by means of the sub junctive in the first person, most commonly, but not exclusively, in the plural, with \if\ (or one of its compounds) if negative: 1 Jn 4:7 dyaTTtu^icv dXXiiXoug, let us love one another (that dyon-to^ei' here is subjunctive and not indicative is clear from the context, especially : 11—12); 1 C o 10:8 H.T]8€ iropv€\)ii}[i€v, let us not be sexually immoral; Gal 6:9 T O Se KOXOV T T O I O O V T € S M-! eyKaKU)p.€i>, let us not be weary of doing good (cf. 2Ths 3:13 in §9.3.2); Heb 12:1 8i' U T T O ^ O V T I S rpex^ev rbv TTpoK€iLi€voi> r\\Liv dytova, let us persevere in running the race that is set before us; Ro 14:13 p.T]K€TL ovv a\\r\\ovs KpLVw^iei/, let us no longer (tend/seek to) judge one another (although an aorist imperative, Kpivare, follows imme diately, the inclusion of €TL in the negative makes it likely that Kpif(op.£v is imperfective); Jn 11:7 dycojiev els ri]v 'IouSaiav TTdXiv, let us go (be on our way) back to Judaea. 1



Mk 4:35 8i€X9u)p.ev el? T O TT€pai>, let us cross over to the other side; Mt 21:38 Sevre dTTOKT€Luojp.ev avrov Kai axtop.ei> TX\V KX^poyo^Lav airroO, come on, let us kill him and get hold of his inheritance (if dTTOKTeiucop.Cf is taken as imperfective instead of aorist it means something like let us try to kill him, which is less suitable to the narrative context, even if, as in Lu 20:14, ox(o\L€v were not there); Mk 9:5 noir\Ob)\Lev Tpcts aio^ds, let us make three tents; Ro 13:13 tos i l ^ p a euaxTi^ovcos TrcpLTTaT^ato^ev, as in daylight let us behave completely becomingly (the aorist of the stative verb suits the urgency of the whole exhortation: cf. Heb 12:1 above); Mt 7:4 d€s ^KpdXio T O icdpos CK T O O 68€ Tpctj QKTiuds, if you like, let me make three tents here (or / shall make: but cf. Mk 9:5 above).
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The reason for the predominance of the plural in exhortations is that they are mostly used to exhort other people to join the speaker or writer in do ing something, and are often a thinly veiled substitute for a second person imperative: cf. the variations in Ro 13:12-14. The use of the singular also is often associated with influencing a second person, and is mostly preceded by d€s, allow (me), or 8e0po, 8 C 0 T € , (come) here (as is sometimes also the plural). 9.3. Commands. 9.3.1. Positive commands (which may in effect be anything from a forceful order to mild advice or prayerful entreaty: and see §9.3.3) are commonly expressed by the imperative (second and third persons): Mt 14:27 GapaciTe, eyoj eipt, have confidence, it is I; Lu 9:59 dKoXouGa \LOI, follow me (be my companion) (cf. Mk 14:13 below); Eph 5:1-2 yiveoQe ovv pLpt]Tai T O U Gcou... Kai TTCpLTTarcLTC ei> dydfflQ, (aim to) be imitators of God... and behave in a loving way (walk in love); Jn 15:18 €i 6 Koapos upas piaet, yivtioKere on cpc TTparrof up-iav pepLar)Kev, if the world hates you, recognize (be aware) that it has hated me before you. Mt 14:28 G L au el, KeXevoov pe cXGciv irpbs ok GTTL T& i)8aTa, if it is you, bid me come to you over the water; Jn 21:10 iveyKare dub rtiv 64japLG»>, bring some of the fish; Mt 10:11 cig r|i> 8' av TIOXIV f\ Kw\Lr\v ela€XGr|T€, e^erdoare ri$ ev ainr) d£ios eaTii>- KaKel \ieivare eios dv €^eXGT]T€, in whatever town or village you enter, enquire who is worthy, and stay at his house until you depart (complete acts of enquiry and staying on each of many occasions); 1 Pt 2:2 o>s apTiyem/riTa (3p€r) T O Xoyixdv d8oXov ydXa emTToGiiaare, as newborn babies desire only I acquire a de sire for pure spiritual milk (the aorist of the stative verb may be complexive or inceptive in this context). Mk 4:39 OUOTTCI, TtecKptooo, be quiet, be still (muzzled) (the imperfective of a stative verb and the perfect passive of an action verb are very similar in their effect); Jas 1:19 L O T C , d8eA.4>oi pou dyaTTr|Toi. eaTio 8e irds di^ptoTTos Taxus els T O d K o O o a t b e sure (of this), my beloved broth ers. And let everyone be quick to hear ... (but I O T C may possibly be indica tive: you know [this]). 1 C o 7:9 €i 8c OUK ^yKpaTcuoin-ai, ya\ix\odT^oav, if they cannot (are failing to) control themselves, let them get married; 1 C o 7:36 ei 8c T L S daxTipoi>€iv c m rr\v TrapGcvov aiiToO i>opi£ci,... o GcXei TTOLCLTCO ... yapciTcoaav, // anyone has lustful thoughts towards his lady-love, he should do what he is wanting (to do)... let them (go ahead and) marry (in
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comparison with :9 there is in :36 more emphasis on the development to wards marriage); Jas 5:13-14 euGupel T I S ; (JjaXAeTU). daGevet T I S ev up.lv; TT poo KaXe ad aGa> T O U S TrpeafiuTepousIs somebody happy? Let him sing praises. Is anyone among you sick? Let him summon the elders ... (habitual praising, but more specific summoning); Lu 12:35 eoTwaav uptov ai 6oopeTa0e, T O V PaaiXea Tip.dTe, give due honour to all: love the brotherhood, fear God, honour the emperor (the three imperfectives of habitual attitudes spell out more fully the detail involved in the overall command). 9.3.2. Negative commands, or prohibitions, are usually expressed by pr| with either the imperfective (or, rarely, perfect) imperative or the aorist subjunctive; but in the third person the aorist imperative is also found: 1 Ths 5:19 T O irveupa p.r| ofi4vvvTe,do not (habitually/try to) quench the spirit; Jas 1:13 pnfieis TreipaCopevos XeyeTto nobody, on being tempted, must say... (habitual or iterative/distributive); Eph 4:28 6 KXeiTTidV pT)K€Ti KX€TTT€TU), he who used to steal must not steal any more (continuative); Mt 17:7 eyep0r|Te Kai pf] (J)opeta0€, get up and don t be afraid (snap out of it and don't continue in fear); Mt 9:30 6pdT€ pr^Sei? yivaxjKCTio, be careful — let nobody find out/begin to know. Ac 7:60 Kupte, pn, OTriorj? O U T O I S T O U T T I V TTJV dpapTiav, Lord, do not hold this sin against them; 1 Tm 5:1 TrpeaBuTepu) pr| eTriTrXrjfrj?, never (do not) rebuke an elder (habitual, but more emphatic than the imperfec tive: note the following dXXd TTapaKdXei, but [always] appeal to [him]); 2 Ths 3:13 pf) eyKaicriariTe KaXoTroiouvTes, do not get tired of doing good (inceptive of stative verb: cf. Gal 6:9 in §9.2); 2 Ths 2:3 prj T I S upds
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e^cnTaTTiar) Kara \u]6eva Tpoiroi/, let nobody deceive you in any way at



all;



Mt 21:19 pr|K€TL (vJL ou P T I K € T I ) ^ K GOV Kapuos y€vr\Tcn els rbv aicoi>a, no more fruit is to come from you for ever (for the v.l. pr|K€Ti ... yevoiTo see §10.1); Mk 13:15 6 em T O U 8oipaTos pr) KaTa0dTio pri8€ etaeXGaTco TL dpai £K TT\S o U i a s auTou, anyone on the roof must not come down and go inside to get anything out of his house. 9.3.3. Commands, positive and negative, in the above constructions may be used to express a hypothetical case or an assumption: Eph 4:26 op-ytCeoGe Kai pfj dpapTdi>€Te, if you have cause for anger (be angry and) do not sin (with it); Jn 2:19 Xuoa/re rbv vabv T O U T O I > , Kai ev Tpioiv f|pepais eyepto auTou, if you destroy this temple (destroy this temple and) I will raise it up in three days. 9.4. Alternative Expressions. 9.4.1. Commands and exhortations may also be expressed in a variety of other ways. One of these is to use an indirect command (see §14.2.3), with a verb of commanding, exhorting, or the like, in the first person and an infinitive (which has the aspect of the imperative it replaces): Ro 12:1 TTapaKaXui ovv upas... TTapaaTfiaai Td aojpaTa upuh> Guaiav £ax7ai>, / urge you therefore ... to offer your bodies as a living sacrifice; A c 16:18 irapayyeXXto aoi ev 6i>6paTi Mi^aou XpLQToO efeXGelv a n ' aurfis, / command you in the name of Jesus Christ to come out of her; Ac 27:22 Kai Td vvv Trapaii/a) upas euGupelv, and now I urge you to keep your spirits up; Mt 5:34 eyco 8e Xeyw upii> pf| opoaai 6Xa>s, but I tell you not to swear at all. These are respectively equivalent to the direct commands TTapaanVjaTe, e^eXGe, euGupeiTe and pri 6p6oT)T€.



An extension from this is the use of such a first person verb with an ex pression of purpose (see §17): 2Ths 2:1-2 epurruipev 8e upas... eis T O pf) Tax€0)s aaXeuGf^ai upas diTO T O U i>ods pT]8€ GpoeiaGat, we beg you ... not suddenly to lose your heads or to be alarmed; Mk 6:25 GeXw iva 6£auTf]s 8ep€, when you come, bring the cloak ... (the two activities are essentially parallel, so both are imperfective); 2 Tm 2:23 ras 8e pcopd? Kcd duaibevrovs £il Tracts TrapatTou, €i8u)g S T I yevv&oiv p d x a s , avoid foolish and ignorant discussions, for you know that they cause quarrels: the participles represent orav epxr) and o n ot8as respectively. Equally clear examples of co-ordinate clause equivalents are Heb 12:1-2 diroGepevoi... Tpextopef ... dc^opoji'Tes let us lay aside ... and run ... and (while doing so) let us be looking ... (= dTroGiopeGa Kai ... Kai d^optopey: but the preceding ixovres is causal, O T L exopev); Mt 28:19-20 iropevQevres ovv paGr)T€uaaT€ ... fiauTiCovres ... 8i8daK0VTes ...» go then and make disciples: baptize... and teach... (= TTOp€uGr)T€ ... Kai ... (3aTTTiC€T€ ... Kai 8i8daK£Te: baptism and teaching are part of the overall programme of discipling: for the aspects cf. 1 Pt 2:17 in §9.3.1); Col 2:6-7 (¿9 ovv TTapeXd(3£T€ TOV XpiaTov 'I^aouv TOI> Kupiov, ev auT(5 TrepiTraTeiTe, eppiCtopevoi Kai €TTOiKo8opoupevoi €i> auT(3 Kai (te(3aioup€voi TTJ TTLQT6Lso then, as you have received Christ Jesus as your Lord, live your life (walk) in him: keep your roots (in him), and go on being built up in him and being strengthened in your faith ...(= Kai cppiCtoaGc Kai €TTOLKo8opetaG€ ...Kai Pe(3aiouaGe: the roots are already there, the building and strengthening are continuing processes); Mt 2:13 eyepQeis TrapdXa(3e get up and take ... (= €y€pGr|TI Kai); A c 16:37 tXQovres aiJToi r|pds ^ a y a y e T t o a a v , they must come themselves and take us out ( = eXGeToxjav ... Kai); Lu 6:35 baveiC^Te \ir\8ev dueXuiCovres, lend, and (when you are doing so) expect nothing in return (= Kai pr|8€V aTTeXTuCcTe); Lu 9:60 direXGcbu 8idyYeXXe, go away and start passing on the news (= direXGe Kai); Jas 5:1 KXauaaT€ oXoXuCovTes, burst into tears and go on wailing (= Kai 6XoXu£eT€); Mt 20:8 duoSos ... dp^dpeuos, pay ... and (in doing so) begin (= Kai dpfai). Note that whereas the imperfectives eyeipe, UTraye, tropeueaGe, etc., are common when a separate imperative (or subjunctive) is used (see §9.1.2), aorist participles are regularly found when they stand in place of a preceding imperative (but not always when they represent a following imperative or stand in place of an adverbial clause). This is a matter of emphasis: when the inceptive realization (start going, etc.) is desired it is natural to use parataxis rather than the subordination which a participle involves.
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Possibly ambiguous examples are Mt 6:6 eiaeXGe ... K a i K X e i a a s ... Trpoaeu^ai, go in shut... and offer your prayer, or... and after shutting ... offer ...(= Kkeloov ... Kai / 6>ai> KXeiaTjs); Lu 5:24 e y e i p e Kai d p a s ... TTOpeuou, get up, pick up .... and go on your way (= apoi>... Kai, which is the reading of some mss., and also Mt 9:6 and Mk 2:11), or ... and after picking up .... go ... (= OTat> aprjs). 9.4.7. In some contexts there are grammatical anacolutha, where a partici ple follows the general sense instead of what is actually written: Col 3:16 6 \6yos ... €i>oiK€LTio £v v\ilv ... 8i8daK0i>Teg let the word dwell in you; teach ... (as if something like C X ^ T C T O V \6yov ev u[iti>, have the word in you, had been used); Ro 12:(3—)9 Xeyco yap... TTOini TU> OVTI ev \)\dv... 4>povetv els T O aax|>poveii> .... f| ayaur) dvuiTOKpiTos" dTToaTuyO U V T € S T O TTOuripovfor I tell every single one among you ... to direct your thinking to sober attitudes... — your love (must be: sc. €0€ir|, may grace and peace be increased for you; 1 Ths 5:23 C I U T O S be 6 Geos TT^S elpT\vr\s ayidaai updg oXoTeXeis, may God him self, who gives peace, sanctify you completely; Ac 8:20 T O dpyupioi' aou aui> aoi elr) els dmoXeiav, may your money accompany (be with) you to perdition; Phm 20 vai, d8eXe, eyo6 aou 6vaCpr|v ev Kupiio, yes, brother, please let me (may I) benefit from you in the Lord; Ro 3:31 i>6poi> ouv K a T a p y o u p e v 8id rf\s m a T e t o s ; pf) yevoiTO, dXXa vopov LOTdvopev, Are we then nullifying the law by means of faith? Not at all (may it not happen!) — we are establishing the law; Mk 11:14 pr|KeTi els TOV altova C K aou prjSeis KapiTov 4>dyoi, may nobody ever again eat fruit from you (see §10.1). 10.2.2. There is in the NT one example of a slightly modified wish with 64>€\oi> (see §10.3.1) and the future indicative: Gal 5:12 o^eXov Kai dTTOK64>oi>Tai OL di>aT€s up.ds, / wish the trouble-makers would go so far as to emasculate themselves. This combines elements of a simple expression of will (a few witnesses have the aorist subjunctive dTroKOtlxuvT d i , but see §1.5.2) and an excluded wish (§10.3) in a semi-jocular ex pression, something like with any luck they'll do it to themselves and cut off more than they intend. 10.2.3. As in commands and exhortations, a simple prayer/wish may be ex pressed indirectly by means of a first person verb with an infinitive (see §14.2.5): 2 Co 13:7 cuxop-cOa 8e TTpos TOV Geov \LT\ TToifjaai v\ias K C I K O V HTi8ei>, we pray to God that you will not do anything wrong; 3 Jn 2 TTepi ndvTb)v euxop.aL a€ €uo8o0a9ai Kai uyiaiveiv, / pray that you may be prosperous and healthy in every way; Ac 26:29 ev^ai\ir\v dv TIO Geo} ... TrdvTas T O U S dKovovrds \iov or\\iepov yeveoQai TOLOUTOUS 6TTOLOS Kai eyoj ctjii,1 could pray to God that... all who hear me today may be just as I am (see §§8.3.2, 10.3.2 n.2). The corresponding direct prayers would be Troii^oaiTC, €Uo8oto Kai i r y i a i v o i s , and ndvres ... ycfoivTo: note that the aspect of the infinitive is that of the optative it replaces. 10.3. Excluded Wishes. 10.3.1. An excluded wish is usually expressed by means of o ^ e X o f with a secondary tense of the indicative, usually im perfect or aorist (the pluperfect is not found in a wish in the NT). It differs from a simple wish in that it specifically draws attention to the fact that the possibility of fulfilment (however likely it might normally be) has already 1
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been excluded by the existing state of affairs or by irreversible events in the past. Because it signals a complete action the aorist usually implies that the excluded activity is past; and the imperfect is found with present more often than past contextual reference; but other time references (e.g. future, timeless) are not impossible: the time reference is always determined by the context, of which the verb is only one element. Examples are: 1 C o 4:8 Kai 6€\6v ye ePaoiXeuaaTe, and how I wish you had become kings!; Rev 3:15 64>eXov ijjuxpos- r\s f\ £eoT09, / wish you were (now) cold or hot; 2 C o 11:1 ofcXov dveixeoOe pou piKpdv T I afypoovvrys, I wish you could permit me a little folly (an unlikely possibility, which Paul then pro ceeds either to declare as actual or to plead for, depending on whether the following dXXd Kai dvexeoGe pou is a statement or a command) l . ' O t e X o v is a particle which replaces the particles similarly used in classical Greek, cI0c and ei ydp. From very early Greek aj^Xoi^ (strong aorist of 6€iXu): cf. English ought compared with owe) had been used in its inflected forms with the infinitive for excluded wishes (e.g. the examples in §10.3.1 would be ux^eXere PaoiXeOoai, ui€X€Te duex^oQai and ux^Xes elvai respectively), and ctyeXoi/ is presumably in origin the neuter singular of its participle. The IO^XOI/ found oc casionally in mss. as a v.l. for (tyeXov is undoubtedly due to confusion of w and o (§1.5.2).



10.3.2. An alternative way of expressing an excluded wish is by means of the first person imperfect tense of a verb of wishing with an infinitive: Ac 25:22 €0ouX6pTiv Kai airrds T O U dvOporrrou aKouaai, / wish I too had heard the fellow; Gal 4:20 fjGeXov §€ Trapclvai TTp6s upas d p n , / wish I were with you now; Ro 9:3 rjuxop^v yap dvdOepa €ivai auTO? €yu> OTTO T O U XpiQTou u*TT€p T G J V d8eXaiv pou,/ wish I could be myself cut °ff from Christ, instead of my brothers. The corresponding direct wishes would be 6€Xov fiKouaa, 64>eXoy TTapTipTiv and 64>eXoi> T\\IT\V. 1



1



Some passages remain possibly ambiguous. For example, Phm 13 bv eyco efJouXopriv TTpos €pairrdi> KaT€X€iv could be taken as either an excluded wish (/ wish I could have kept him with me) or a simple statement (/ wanted to keep...): both make good sense, and there is nothing in the con text to make either clearly preferable to the other (and no amount of statis tical analysis of other passages will establish certainty here). 1. In classical Greek e0ouX6p.Tii> was the verb most used in this way, sometimes accompanied by av. In the NT av is sometimes omitted in excluded potential state ments (§8.3.3), and never found with e0ouX6^rii\ f^OeXov or r|0x6^Tiv when they are used in this alternative excluded wish construction. The explanation for the construction is not certainly known, but it is likely that it arises by transfer of the
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A N E W S Y N T A X O F T H E V E R B IN N T G R E E K secondary indicative when a wish like o ^ X o v f\\it]v / wish I were, is subordi nated to a verb such as poiiX.op.OL and the infinitive produced (eli/ai) is no different from that produced from an exhortation a>, let me be. t



2. A s there is some evidence that by the N T period the optative had retreated to some extent in favour of the indicative (cf. §§5.5 and 20.3.2 n.l), it is possible, although not probable, that some of these imperfect tenses may represent imperfective optatives with av: of these examples Gal 4:20 is clearly an excluded wish, but A c 25:22 would make sense if it were the equivalent of |3ouXoip.r|v a v / would like to hear..., and Ro 9:3 could conceivably make sense if it had euxoiiuiu A v / could wish to be cut off... (cf. §10.2.3, where the aorist z\)£qI\lt\v in A c 26:29 represents a spontaneous reaction prayer, while that in Ro 9:3 is an ongoing one). Nevertheless, both A c 25:22 and Ro 9:3 are formally parallel with Gal 4:20, and they make sense (one might even say better sense) as excluded wishes, so there is no need to assume anything else. See McK. Time, 212-215. Probably the indicative in excluded wishes, while not stating a fact, has the effect of drawing attention to the recognized facts of the existing situation.



10.3.3. An effect similar to that of an excluded wish can also be produced by means of a conditional protasis with apodosis omitted: Lu 19:42 €i eyvi&s & TTJ l)\L€pq. ravvQ KOX GV TCL TTpos etp^VT)t> — vvv 8e // you also had recognized at this time what is relevant to peace — but as it is in form implies an apodosis such as it would be good, but in effect it is equivalent to a wish, if only you also had recognized.../.



11.



DIRECT QUESTIONS



11.1. The Form of a Question. 11.1.1. In form a question may be identical with a statement or exhortation except for the interrogative tone of voice (represented in modem texts by punctuation marks: but see §7.1.2), as in the English He said that?. As word order in Greek is so flex ible (§1.7) it has little or no value for distinguishing between questions and statements in the way it does in English. There are a number of interroga tive pronouns, adjectives and adverbs which clearly indicate that the clause they occur in is a question (see also §13.1.1): T L S , TTOLOS, TTOOOS, TTTIXCKOS and TTOTCITTOS in all their inflexions, TTOU, Tr69ei>, TTOTC, TROS, TTOOOKLS, T I (also o n : see §11.2.2), 8id TL, TroTepov. Direct questions are also intro duced by the untranslatable particles el (originally confined to indirect questions: see §13.1.1) and apa (in the NT only found in the writings of Luke and Paul, but very common in earlier Greek). A s with statements, so also with questions connecting and emphasizing particles are more com monly used in Greek than in English: besides co-ordinators Km, dXXd, 8e and fj, causal and inferential particles yap, ovv (and OUKOUV, a reinforced, but not negative, derivative), dpa (not to be confused with apa), the em phasizing particle ye, and even stronger connectives such as causal e-rreC, are found, and although these have no interrogative force they may help to establish a contextual relationship which makes a question likely. When negatives are used in questions ou and prj have different effects: see §§11.2.5-7. 1



1. Some editors add li/cm, but see §11.2.3. 11.1.2. When a question calls for a choice between two (or more) alterna tive answers, its two parts are linked by fj, or, and, as in English, there is no other distinguishing feature. The interrogative TTOTepov, which of the two, which was commonly used in classical Greek to introduce such ques tions, is found in the N T only in an indirect question (§13.1.1). Note, how ever, that when fj occurs in a question introduced by any other interroga tive pronoun, adjective or adverb (as in Mt 25:38: §11.2.1) it does not call for such a choice between alternatives. When rj introduces a separate ques tion its natural English translation is often and rather than or (as in Mk 11:28: §11.2.1), or it may be best left untranslated.
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11.1.3. Most questions appear to be designed to elicit information, but some questions are rhetorical, designed in fact to imply an assertion, or even a command, rather than to expect an answer. In form such questions may be the same as almost any type of question, but their content in relation to their context makes their rhetorical effect either clear (as in Mt 16:11: see §11.2.5) or likely (or merely possible): see also §11.2.4. 11.2. Questions of Fact and Intention. 11.2.1. These questions correspond to statements of fact and intention (§§8.1-2), and their verbs are in the indicative mood. When such a question does not contain a negative it leaves open the possibility of different answers (contrast §§11.2.5-6), but sometimes the context in which it occurs makes one kind of answer more likely than another. Some examples are: Ac 19:2 et TTveOpa ayiof eXd0€T€ maTeuaavTes; did you receive the Holy Spirit when you believed?; Ac 8:30 apd ye yivojaKeig a àvayiviùOKeis; can you understand what you are reading?; Jn 18:22 O U T C O S aTtoKptfrj T U J dpxiepet; is that how you answer the High Priest?; Jn 18:23 TL pe Sepeis; why are you hitting me?;



Mt 26:15 TL GéXeTÉ pot Souvai Kdytò ùutv TrapaScóaio aÒTÓV;



what will you (are you willing to) give me for me to (and I shall) hand him over to you?; Mk 8:20 TTÓatov oirvpib\uv TtXriptópaTa KXaapdTtov rjpare; how many basketfuls of pieces did you take up?; Jn 1:38 TTOU péveis; where are you staying?; Lu 24:38 T L TeTapaypévoL eoTé, KCIL 8LÒ T L 8LdXoYLapoi àvct(3cLLL'0uoLL' èv TTJ Kap8Ca ùptòv; why are you disturbed, and why do questions arise in your minds?; Ro 3:6 pf] yéfOLTO- ènei TTLOS KpLvel ó 0eòg TÒV KÓapov; impossible!—for (in that case) how will God judge the world? (see also §11.4.2). Mt 22:17 e£eaTLV Caesar or not?; CrjTiò àvGptÓTTOLs God? Am I trying



8ouvaL KT\VOOV KaCaapL f\ ou; is it right to pay tax to Gal 1:10 d p n yàp dvGptÓTTOus TT€L8IO f\ ròv Geóf; r\ àpéOKeiv, Is it men I am now trying to persuade, or to please men?; Mk 11:28 èv Trota e^ouata T O U T O TTOLCLS; f| T L ? OOL é8coKef TT\v é^ouCTLav T a u T r | v B y what power do you do this? And who gave you this power?; Mt 25:38 TTÓTC 8é ae et8ou,€V £évov Kai auvirydyopev, f\ yupvòv Kal TTepLepdXopev; when did we see you a stranger and bring you in, or naked and clothe you? Sometimes the interrogative indicator is attached to a subordinate element (e.g. a participle) rather than to the principal clause: Lu 18:18 TL TTOUV a a s Ctef\v aliói>ioi> KX^povopiiao); by doing what shall I inherit eternal life? (cf. Mk 10:17 TL TTOLTIOO) iva Ccof|i> atcovLov KXripovopTiau); what shall I do in order to inheritwhich may in fact be a deliberative question: see §§11.4.1-2).



il.
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In a few passages in the NT, mostly in Mark, O T L is used to intro duce a question apparently with the meaning why, which is a usage clearly recognizable in the L X X , but in most of the NT passages where it possibly occurs another meaning is possible. The clearest example is Mk 9:28 oi p.a9r|Tal airroi)... CTTTIPOJTCOV airrov"OTi f|fceis O U K T)&VVT\QT\\L€V €K0aXelv auTO; his disciples ... asked him, "Why couldn't we cast it out?" (see § 1 1 . 2 . 5 ) . Less certain is Mk 9:11 Kai eTnpcoTtov airrov XeyovT€S" " O n Xeyouaiv oi ypa^M-aTel? ...; and they asked him, "Why do the scribes say ...?", which could be taken, or intended, as... Xeyovres O T I they began to question him, mentioning that the scribes were saying ... (cf. the clear ques tion in the parallel Mt 17:10 TL OVV — but see the references to parallel passages below and in § 1 . 9 . 4 ) . 11.2.2.



1



More doubtful is Mk 2 : 1 6 Kai oi ypafi^aTel?... eXeyov T O L ? jia0TiTai9 auToiX'OTi (v.11. TL 6TL/8LCI T L / T O ^ T O T Q } V T€Xcovoiv...€a0LeL; and the scribes said to his disciples, "Why does he eat with tax-collectors for although in the parallel passages Mt and Lu both have a question with Aid T L , this might most naturally be read in a ms. without modem punctuation as ... eXeyov ... O T L ... MeTd ... €a0L€L.,... said, "He is eating with .../ (see § 1 2 . 1 . 3 ) . This applies even more strongly to Ac 11:3 (see § 1 . 3 . 2 ) , while Jn 8:25 €ITT€V O U T O L S O ' I T I O O O S * Tf)v dpxfiv O T L Kai XaXto v\&vj. accord ing to punctuation may be translated Jesus said to them, "Why do I speak to you at all?",... "What I have been telling you from the beginning" or... "That I speak to you at all!" $



1, Some editors and grammarians aim to distinguish the neuter of OOTLS (which this is) by spelling it 6 TL (or even 6, TL), and using undivided OTL for the mean ings that and because. This is quite artificial, with no basis in ancient Greek, but it might have been a reasonable device if scholars could agree which readings of OTL should be so treated. All meanings of OTL are derived from the neuter of OOTLS, and although in many contexts there is no doubt which of its meanings is most appro priate, ambiguity does sometimes occur, and it is better to acknowledge it as such than to be unduly dogmatic. See also §12.4.5 n.l.



Ellipsis of the Verb. Some short questions are made sharper or more urgent by the omission of the verb (cf. § 7 . 1 . 3 ) , which is readily understood, and some more complex questions are divided into two, with the verb of the second question understood from the first (cf.§7.2.3): Jn 2 1 : 2 1 O U T O S 8€ T L ; but what about him? (sc. TT€LO€TaL : what will he suf fer?); Jn 2 1 : 2 2 T L Trpd? a€; what is that to you? (sc. C Q T I V ) ; Ro 3:9 T L ouv; well then — (what then?) (sc. € < J T I V ) ; L U 1 7 : 1 7 O U K oi 8€Ka €Ka9apL(j0r|aav; oi 8e evvia TTOU; Weren't the ten (all) cleansed? Where 11.2.3.
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(are) the (other) nine? (sc. C L O L V ) ; Ro 4:10 TTCÔS OVV èXoyicQr]; év TrepiTourj Ô V T L f\ èv àKpoPuaTLg; How then was it reckoned (to him)? — after he had been circumcised or before? (sc. eXoYLoGr)). Less common is the omission of a verb in a subordinate clause to which the interrogative pronoun belongs: 1 Co 10:29 ïva TL yàp r) éXeuQepîa pou KplVeTai ÛTTÔ dXXns auveiÔrjaetoç; why (for what purpose: ïva T L [yévr\Tai]) is my freedom judged by another('s) conscience? There seems to be no valid reason for printing I v a n for ïva TL as some editors do. 11.2.4. Exclamations. In classical Greek some types of exclamation were distinguished from questions by the use of the relative adjectives oîoç and ôaoç and the relative adverb œç. In the NT cos is still found in exclamations, but mostly the interrogatives TTÔCXOÇ and TTCÛÇ are used, showing how close these exclamations are to questions (cf. §11.1.3): Ro 11:33 cos dve£ep€WTiTa rà Kpipcrra aÛToû, how unfathomable his judgments (are)!; Lu 12:50 ... KCÙ TTÛS auvéxopai ëws ÔTOU TeXeaGfj,... and how I am constrained until it is completed!; Mt 6:23 el ovv TO 4>tûç TÔ èv aoi OKOTOS èoTiv, TO QKOTOC TT6CJOI>, if then the light in you is darkness, how great that darkness (is)!; Mt 12:12 TTOOCO OUV 8iaép€i àvGpcoTTos TTpopdTou, how much more a man is worth than a sheep!; Lu 13:34 TTOOŒKLS ri9éXT]aa èmovvâÇai rà réKva aou... Kai OÙK r\Qe\r\oare, how often I have wanted to gather your children together... and you refused! 11.2.5. Questions with oii. When a question of fact or intention contains the negative ov or one of its compounds, it has the effect of suggesting that a positive answer is expected, as in a negative question in English: Mt 21:42 oûÔéîTOTe àvéyviùje èv ralç y p a ^ a î s h a v e you never read in the scriptures .„? (surely you have read ...!); 1 Co 9:1 OUK etpi àîTÔaTOXOS; ovyji '\T\OOVV TOV Ki3pioi> ripoiv éùipaKct; Am I not an apostle? Have I not seen Jesus our Lord?; 1 Co 8:10... oùxi ^1 aufeLÔriatç airrou ... oiKo8opr|0^a€Tai els TO rà eldtùXôQvra éa0i€iv;... won t his conscience ... be encouraged to eat the food offered to idols? For a question with a compound negative following another negative see Mk 15:4 in §7.5.4. In 1 Co 9:6 r\ \LOVOS èyù KCIL Bapvapds OUK e\o\iev èÇovoiav pf) epydC^oQai; or is it only Barnabas and I who have to work for our living (who are not permitted not to work)?, the two simple negatives cancel one another as in the statement in Ac 4:20, quoted in §7.5.3, but the effect of OUK in a question adds a slight complication, and if p6i>os were omitted one could translate surely Barnabas and I have the right not to work!. The presence of p ô v o ç in emphatic position makes it better to



il.
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translate with a question expecting a negative answer, but of course as it follows the series of questions in :4-5 its basic meaning is quite clear. When questions with ov are introduced by an interrogative pronoun, adjec tive or adverb there is usually a similar effect of an expected positive an swer, but the question tends to be rhetorical (§11.1.3), unless the negative is closely linked to one word, usually the verb, as in Mk 9:28 (§11.2.2), where OTJK r|8wr|0T|pev signifies failure (... did we fail...): Mt 16:11 T R O S OU voeiTe surely you can see...! (how do you not perceive ...?). See also §§11.2.7-8. 11.2.6. Questions with urj. When a question of fact or intention con tains the negative \ir\ or one of its compounds (especially prJTi, which in the NT occurs mainly in questions), there is an implication that a negative an swer is expected, feared or envisaged in some other way, and such ques tions are sometimes referred to as apprehensive questions: Mt 26:25 pr)TL eyco elpi, pap^i; am I the one (I am not the one, am I), teacher? (note that the "expected" answer is not necessarily the one given); Jn 4:12 pfj oil pet£cov el T O U TTarpos rjpcov 'laKco(3are you greater than our ancestor Jacob...? (surely you are not...!); Jn 4:29 pnri OVTOS eonv 6 XpioTog; can this be the Messiah? (she is divided between hope and doubt); Jn 7:26 PT|TTOT€ dXriGtos eyvuoav ol dpxovTes O T L O U T O S EOTIV 6 XptOTOs; have the rulers really recognized that he is the Messiah? 1



Questions expecting a negative response do not always contain pr|, but may rely on other contextual elements, such as the impossibility of the meaning suggested: 1 C o 1:13 pepepujTai (a few minor mss. have pfi pepepicn-ai) 6 Xpicrros; p.f) TTauXog eaTaupt68r| imep ijptov; f) els T O ovopa TTauXou €$a.TTTLO"0T|T€; Is Christ divided? Was Paul crucified for you? Were you baptized in Paul's name? 1. In classical Greek |xfi attached to a statement of fact had the effect of modifying it by adding an element of doubt, hesitancy or apprehension, but there is no clear example of such a statement in the NT: see §§8.1.2, 8.2.3. Questions with \ir\ were at all periods more common than such statements.



11.2.7. When a question is introduced by pf] ov the general effect is the same as when ou is used alone, but this effect is achieved by combining a question containing pri (§11.2.6) with the close association of 011 with the verb: 1 C o 9:4 pf) OVK exopev €fouatai> fyayelv Kal -nelv, have we no right to eat and drink? (although the reference here is to habitual practice [cf. Trepidyeiv and epydCeoGai in the next questions], the emphasis on
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completeness produced by the aorist infinitives has the effect of adding a certain starkness to the question: ... to have even a bite and a drink?). 11.2.8. Occasionally ou \n\ with the aorist subjunctive is used in a question to give the effect of a strong positive assertion (cf.§§8.2.2, 11.4.1): Jn 18:11 ... ou TTLO) auTO;... shall I not drink it? Such questions are similar to deliberative questions (§11.4). 11.3. Potential Questions. The interrogative words and negatives are used in the same way as in §§11.1-2 for questions whose verbs have the potential constructions described in §§8.3.2-3: A c 8:31 TTWS yap dv bvvai\ir\v ...; (no —) how could I ( s e e also §21.3.2); Ac 17:18 TL dv G C X O L 6 OTTepjioXoyos O U T O S XeyeLV; what could this babbler mean (want to say)?; Heb 10:2 lirel O U K ctv eiravaavro itpooep6\i€vaifor (otherwise) wouldn't they have stopped being offered? 11.4. Deliberative Questions. 11.4.1. The interrogative words are used in the same way as in §11.2 for questions containing the subjunctive, but the only negative used with such questions is \ir\ and it usually has the same effect as ou with the indicative (§11.2.5), but special circumstances can occur. These questions, which are sometimes reinforced by the addition of G C X C L S , GeXeTe, pouXei or ftouXcaGe, are the counterpart of the exhorta tions and commands described in §§9.2-3. They are more commonly in the first person than in either the second or third person, and this is no doubt why they are commonly called deliberative: Mt 26:54 TTCOS ouv TrXr]pa)0d)aiv at ypa4> 'IouSatujv; do you want me, then, to release (do you want [this] — am I to release) to you the king of the Jews?; Ro 6:1 em\ievu)\L€v TTJ d^iapTLQLare we to remain in sin Mt 26:17 TTOU G C X C L S € T O L ^ dou)\L€V coi 4>ayelv T O TTdaxct; where do do want us to prepare for you to eat the Passover?; Mk 12:14 8cop.ev f\ [LT\ 8cop.ev; are we to give or not?; Lu 23:31 O T L el ei> uypw £vXq) TauTa TroioOaii>, ev TCO £r)pa) T L yevr|TaL; because if they are doing this in green wood, what is to be done when it is withered?; Ro 3:8 Kai \ir\ KaGcos $\ao$r\\LO\)\ieQa KOX KaGtos fyaoiv Jives i^M-ds Xiyeiv O T L TToLTiaco^ey Td Kaxd Li>a eXGrj Td dyaGd; and are we — as we are slanderously claimed by some people to say — "to do evil so that good may come" ? (the insertion of the parenthesis after the negative, and the use of OTL [see §12.1.3], together with the tone of the preceding question, have the effect of giving [LT] its apprehensive force as in §11.2.6). Cf. also §11.2.8. 9



il.



DIRECT QUESTIONS



95



11.4.2. The future is sometimes found in deliberative questions in place of the subjunctive (see §§3.5 and 4.8.4): Lu 22:49 Kupte, e l TTdTd^opev ei> p a x a t p r j ; Lord, shall we (are we to) strike with the sword? (cf.Ro 3:6 in §11.2.1). Of course aTroXuao) in Jn 18:39 (§11.4.1) could be future indicative. The future and the subjunctive are found parallel in Lu 11:5-7 rig uptov e £ e i 4>i\oi> KOL TTopeuocTca TTpos- auTOf peaovuicriou Kai eiTTrj aiiTto ... KdKetvos eawGew aTTOKpiGeis e'LTrr)which of you will have a



friend and will go to him at midnight and say... and he will reply from in side ...? In this case the subjunctive seems to be aligned with the future rather than the other way round. 11.4.3. An effect almost identical to that of a deliberative question may be produced by means of a verb of obligation: A c 16:30 TL pe 6el TTOLCLV Xva acoGco; what must I do (what is the procedure for me) to he saved?



12. DIRECT and INDIRECT QUOTATIONS: INDIRECT STATEMENTS



12.1. Direct Quotation. 12.1.1. When the words spoken (or thought, etc.) by a person are reported, they may be in the form of either direct or indirect quotation. In the former the actual words spoken (or, less com monly, thought, etc.) are quoted: see §§12.1.2-3. Direct quotation may in clude any form of discourse (statement, question, command, exhortation, wish), and any combination of simple and complex sentences. In NT Greek quotations of more than one sentence are usually either completely in the form of direct quotation, or begin with a sentence of indirect quotation and then change to the direct form: e.g. in Ac 25:5 the indirect statement of :4 (quoted in §12.3.1) is continued as direct quotation, Oi ouv ev u p i v , TIr)aLV, KpdTiaTe f\GT€,then Paul said, "I am not mad, most excellent Festus,..."; Ac 26:28-296 8e 'AypiTTTras- irpos T O V TTaOXov 'Ev oXiyu) pe TreiGei? XpiaTiavov iToifjoai. 6 8e TTaOXos Eu£aip.nv dv T..., Agrippa (said) to Paul, "In short you are urging me to play the Christian." And Paul (replied), "I could pray to God..."; Jn 21:15 Xeyei T $ Zipwvi TTeTpw 6 'InaoOs* Zipwv 'Iiodvvou, dyairqs pe irXeov T O U T I O V ; Xeyei airrto Nai, Kupie Jesus said to Simon Peter, "Simon, son of John, do you love me more than these men do?" He said to him, "Yes, Lord, Mk 15:4 6 8e TIiXdTo? TTOXLV eirripGJTa (v.l. -Tnaev) O U T O V Xeycov O U K diTOKpivn, oi)8ev; i!8e iroaa aou KaTriyopoOaLV, again Pilate asked him, "Aren't you making any answer? See how serious the accusations are they are making against you."; Jn 18:11 el Tie v ouv 6 'InaoOs Tai TleTpa)- BdXe TT\V pdxatpav eis Tf)v QT\KT\V, so Jesus said to Peter, "Put your sword into its scabbard". -



-



12.1.3. Sometimes o n , that, which normally is used to introduce indirect statements (see §12.4), is used as a kind of "open quotes" to introduce di rect quotation: Mk 10:32-33 fjp£aTO O U T O I ? Xeyeiv la p.eXXovTa auTt^ aup-Paiveiv, O T L 'I8OU dvapaivopev e l ? ' I e p o a o X u p a h e began to tell them the things that were going to happen to him: "Look, we are going up to Jerusalem...". See also Ro 3:8 in §11.4.1. When the verb in the quoted statement is in the third person there is ambi guity whether the quotation is direct or indirect: Mk 9:31 may be read either as ... eXeyev auTois O T I ' O U L O S T O O dvOpomou Trapa8i8oTai... he said to them, "The son of man is being betrayed...", or as ... O T I O vibs he told them that the son of man was being .... See also §11.2.2. 12.1.4. Occasionally a direct quotation is introduced by the neuter article: Mk 9:23 6 8e 'InooOs el-rrev auT(3- To ei 8uvr|, tidvra 8uvaTd Tqi m a TeuovTi, Jesus said to him, "As to your 'if you can', everything is possible
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to the believer" (cf. : 2 2 d U ' ei T L 8UVT), PoriGnaov f)piv); Mt 19: 17-18 ... nipci Td? evToXd?. Xeyei auTar Tloia?; 6 8e 'Inaous l TTpiv f\ 6 KaTriyopoupevos KaTd TTpootoTTOv exot T O U S Kairiyopous TOTTOV Te aTToXoyias X d p o i / replied that it is not customary for the Romans to make free with anyone until the accused should have his accusers before him and be given a chance to defend himselfit may be, as many assume, that the optative is used because of the historic sequence (§12.4.3) and represents TTp!i> f \ . . . di> extl ... Xd0r) (§20.7), but even in classical Greek it was quite rare for TTpif to be used with the optative, and in Hellenistic Greek the optative in historic sequence is at least unusual. It seems more likely that what Festus did was apply the potential optative to his rcpiv clause in order to suggest a certain remoteness of possibility (in his expectation, at any rate, but this is the governing factor in his grammatical choice). a



13. INDIRECT QUESTIONS



13.1. The Form of Indirect Questions. 13.1.1. When a question is quoted indirectly, usually in dependence on a verb of asking or some other expression implying a question, it is introduced either by one of the inter rogative pronouns, adjectives or adverbs listed in §11.1 (sometimes with a particle such as d p a added: §11.1.1) or by e l whether, but the indirect in terrogative words 6TTOLOS (for TTOLOS), OTL (forTi: see §11.2.2 n.l) and 6TTCO9 ( f o n r t o s ) are also found. Occasionally a neuter article is attached to an indirect question. Because most of the interrogative words are used for both direct and indirect questions, some questions may be taken as either: Ac 10:29 TrwOdvou.a.1. ovv Ttvi Xoyip peTeTreptpcioGe M-C; SO I ask you, "Why (by what reasoning) did you send for me?" may be punctuated ... ow TLVI ... u.e, so I want to know why you sent... . 1



1. In classical Greek a complete range of indirect interrogative pronouns, adjectives and adverbs, which were identical with the indefinite relative pronouns, adjectives and adverbs (§§19, 20) were commonly used in indirect questions, but the direct interrogative words could also be used. In Hellenistic Greek most of the indirect interrogative words were no longer used in indirect questions, and in the N T only ottoIos seems to flourish: otl and OTrcog are rare and sometimes uncertain.



13.1.2. In all types of indirect question the principal verbs are treated simi larly to those in statements with OTL (§§12.4.1, 12.4.3): they differ in per son from the corresponding direct question according to context in the same way as in English; the original mood and tense of the direct question is usually retained, but in historic sequence (see §12.4.3) a secondary tense is occasionally substituted for a primary tense (§13.2.3), and there may be an example or two of the optative being substituted for a primary indica tive form (but see §13.3.2); the aspect is never changed even when the tense (or mood) is changed. Sometimes the subject of the verb in the ques tion is given prominence by prolepsis (see §§12.4.2, 13.2.2). 13.2.1. Some examples of indirect questions of fact are: Jn 8:14 ol8a Tr60€i> r\XQov Kai TTOU {mayor v\iels 6e OUK ol5aT€ iroQev cpxojiai f\ TTOU UTrdyco, / know where I have come from and where I am going; you dont know (either) where I come from or where I am going; Jn 2:9 OUK rjSei TT66€V eoriv, he did not know where it was from; Ac 12:18 r\v
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dpa 6 TTeTpos eyeVeTO, there was a commotion ... (as they tried to find out) what had happened to Peter ( < - T L dpa ... e y e v e T O ; [he is



Tdpaxos...



TI



not here,] so what has P. become ...?); Gal 6:11 i8eTe T T T | X I K O I S (v.l. T^XLKOLS: see §11.2.4) v\ilv y p d p p a o i v eypaij>a TT) epfj xeipi, see how big the letters are I write myself!; Jas 1:24 KaTevorioev y a p eavrbv Kai dTTeXr)XuGev, Kai euGews etTeXdGeTO OTTOLOS r\v, he looks at himself and goes away, and immediately forgets what he was like (when he was look ing) (;); I T h s l:9airroi y a p irepi riptoi^ dTTayyeXXoiKJiv 6TToCav e i a o S o v e a x o p e v Trpog u p a s , Kai TTCOS eTTeoTpetJjaTe ...,for they themselves report what kind of visit we made to you, and how you turned ... ( pot 8ia(J>epei, it makes no difference to me what(ever) they were (see §4.3.6); A c 9:6 XaXr|Gr|aeTai a o i O T L (v.l. T L ) a e Set Timely, you will be told what you must do; I T h s 4:1 ... KaGtos TrapeXdpeTe Trap' r)ptov T O TTtog 8el T T e p i T r a T e t v . . . as you learnt from us how you must behave.... Mt 27:49 defies I8oopev e l e p x e T a i ' H X i a s l e t us see if Elijah is coming ...; Mk 15:44 eTrripcoTriaeu a u T o v e l TtdXai drreGavev (v.ll. fj8r| and TeGvr|Kei>: see §13.2.5), he asked him if he had died long before fv.ll. if he was already dead); Lu 14:28 Tig ... oi>xi TrpujTov K a Q i a a s ipT|iCet TT\V 8aTravT\v, e l e x e i e l s dirapTLapov; who ... does not first sit down and cal culate the cost, (to see) whether he has (enough) to complete it?; A c 19:2 d X X ' oi)8' e l TTveupa dyioi> eonv r|KOuaapev, but we have not even heard if there is a holy spirit. 13.2.2. Some indirect questions of fact with prolepsis are: Lu 4:34 ol8d ae Tig e l , / know who you are; Jn 9:29 T O O T O V 8e O U K oi8apeu TtoGev e o T t v , but this fellow — we don't know where he's from; Jn 7:17 ... yvcoaeTai irepi Tfjs 8i8axfjs rroTepov eK T O U GeoO eaTiv f\ eyw a i r ' epauTou XaXco,... he will know about the teaching, whether it is from God or I am saying (it) from myself. 13.2.3. Change from present to imperfect, and from perfect to pluperfect, in historic sequence is apparent or possible in: Jn 6:6 avrbs yap rj8ei TL epeXXev TT0i€ii>,/br he himself knew what he was going to do TL pcXXco;); Jn 2:25 auTOs ydp eyivuoKev T L r\v ev TC3 du0pojTTq),/or he himself could see what is (really is) in man (; : see §4.3.6); A c 19:32 ol uXeiovs O U K fi&eioav T L V O S eveKa wve\r\\\)Qe i a a i ' , the majority did not know why they were assembled (Tai,... not understanding either the things they say or the sub jects they profess to expound (or what they are being dogmatic about), the relative clause & Xeyovoiv could have been expressed as an indirect ques tion Tiva Xeyovoiv, suggesting that somebody was asking that question, but the force of the context is that these teachers are saying certain already known things in ignorance, and the appropriate question is rather what is all the talk about?, and the grammatical forms used are exactly suitable. In Ac 9:16 UTToSeC^co auTto o a a 8el airrov... TTaOetv, / shall show him all that he must suffer, balances Ananias' oaa Kaicd... eTTOinaei' (:13), which re ferred to Saul's known actions, and has less need to be a question than the clause in the Lord's similar statement to Saul himself in :6 (quoted in §13.2.1). Similarly in Lu 11:6 O I I K exio o TrapaGnao) auTto, / haven't anything to of fer him (cf.§17.5.1), the man is represented as knowing what he intends or wants to offer (he specifies three loaves), but simply not having it: the story could have been told with an indirect question (TL TTapaGriato auTw) based on his trying to think of something to give. Such variations in pre sentation are found also in earlier Greek, and do not necessarily imply con fusion between relative and interrogative pronouns: indeed this usually in dicates a sensitivity to the distinction between them. In Lu 24:20 (elTrav)... OTTCOS T C TrapcowKav avrbv ol dpxiepelg (they told)... and the way (in which) the high priests ... handed him over is most naturally taken as a relative clause (cf. §20.5.1), as it follows closely on a report of facts (TO irepi 'IrjaoO... bs eyeVeToreferring back to :18 T O yevoueva), but as it is part of the answer to the question irola; (:19), it could be taken as an indirect question (and how...), OTTCOS being capable of introducing either relative clause or indirect question, although not com mon in either. The meaning amounts to the same thing either way, and one early ms. reads o>s, which may mean that: see §12.4.1. 13.2.5. Verbs expressing emotion, especially Gauu-dCeiv, are found with clauses introduced by el, some of which are indirect questions and some conditional protases. In the N T the distinction between the two types is clear: see §21.1.7, and cf. §§12.4.5 and 15.2.5. An example of an indirect question is Mk 15:44 6 6e TIiXdTos eGauuaaev el TJ8T| TT O L S , T O TIS dv €LT| H.€LCO)V auTtov, an argument arose among them as to which of them was (might be) the greatest (the potential suggests some re straint in the way they argued, but its force does not translate very satisfac torily into English); A c 5:24 8L€TT6POIH> Trcpi auTtov T L di> yei>OLTo T O U T O , they were worrying what could have (what this could be that had) happened to them (the past implication is from the context, not the use of the aorist: cf. Lu 6:11 above); A c 10:17 cos Se ev eavrti 8LTITT6P€L 6 TTeTpos TL dv €LT] T O 6pa(ia 6 e t S e v w h i l e Peter was puzzling over the meaning of the vision he had seen (what the vision ... could be).... 13.3.2. There are also a few examples of indirect questions in which the optative is not accompanied by dv, and scholars are divided whether these also are potential or are rare examples of the survival of the optative in historic sequence (§12.4.3). The omission of dv in potential expressions was not unknown in earlier Greek, especially in subordinate clauses, and appears to have been more common in Hellenistic Greek, so the only real criterion is the appropriateness or otherwise of the potential idea to the context. All the indirect questions in the NT with the optative unaccom panied by dv are of the type most common among those found with dv, and are therefore best taken as potential: Lu 1:29 ... Kai biekoyiC^ro TTOTaTTds €Lr| 6 daTTaap.6s O U T O S , ... and was trying to work out the sig nificance of the greeting (what the greeting could be); Lu 8:9 €Tnip(UTU)i> 8e avrbv ol ^a0TiTai auTou T L S avrr\ elr] -f) TTapaPoXt], his disciples 1
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asked (began to ask) him what this parable meant (could be); Lu 18:36 €TTui^0di^€TO T L elr| (v.l. T L av €LT|) T O U T O , he enquired what this could be; Lu 2 2 : 2 3 Kai auToi f]pf airro OVCT}T€IV upbs eavrovs T O T L S d p a eir\ auT(3i> 6 T O U T O peXXuw TTpdaaeLV, they began to ask among themselves which of them, then, could be the one who would do this; Ac 21:33 ... Kai €TTin>8di>€TO Tis elr\ Kai T L eonv TT€TTOLr|Kios,... and (then) enquired (proceeded to enquire) who he was (might be) and what he had done (the question of his identity was on a different level from that of his alleged guilt: for the perfect see § 3 . 4 . 5 ) . 2



1. The fact that they all occur in the writings of Luke is not proof either way: Luke may have used some literary idiom which was by his time somewhat archaic, but he was also very sensitive to nuances of language, both in the way Greek was spoken by his contemporaries and in the effect on the Greek idiom of translation from Aramaic. 2. O f course in all of these CLTI could (in classical Greek at least) represent eoriv in historic sequence, and in some of them was seems a more idiomatic English trans lation than could be or might be, but in Greek terms it is the potential that seems more idiomatic. The difficulty of translating some optatives in a recognizably po tential clause (because modem English makes less use of the potential) seems to have led some grammarians to play down the potential in ancient Greek.



13.4. Indirect Deliberative Questions. 13.4.1. There is no problem about indirect questions with the subjunctive, for they follow the pattern of direct deliberative questions (§11.4.1), and the substitution of the optative in historic sequence (which was an option sometimes used in earlier Greek, and incidentally could obscure the difference between factual and delibera tive questions) is not found in the NT. Some examples are: Mk 15:24 ... PdXXovTes KXfjpov CTT' avra T L S TL apTj,... casting lots for them (to de termine) who was to take what; Mt 8:20 (and Lu 9:58) 6 8e viog TOV dv9pi6Trou O U K e x Ke^aXfiv KXIVTJ, the son of man has nowhere to lay his head ( < - TTOO ... K X L V I O ; where am I to lay ...?); Mt 12:14 (and similarly Mk 3:6) aup|3ouXiov eXa(3oi/ K O T ' C U J T O O OTTCOS O U T O V OTTOXeaioaiv, they consulted (against him) as to how they were to destroy him (€YKU); what am I to offer?, so a relative clause is used in preference. This type of relative clause is found in earlier Greek (as is a similar use with the future indicative), but mostly with negative expressions such as OUK €x^: see also §13.2.4.



14. INDIRECT COMMANDS and WISHES



14.1 The Form of Indirect Commands, etc. Indirect commands, exhortations and wishes are mostly expressed by means of an object infini tive (§14.2), but commands are sometimes expressed by means of an object clause with iva and the subjunctive (§14.3). The verbs on which indirect commands depend are those of commanding, exhorting, urging, advising, persuading, telling, asking, etc. (including KeXeveiv, eiriTdaoeiv, TTpoaTda, Siaxdaaeiv, 8iaaTeXXeaGai, TrapayyeXXeiv, eTTLTipdv, TreiGeiv, Trapa.KaXeii', Xeyeiv, eparrdv), and any equivalent expressions; those for indirect exhortations are verbs and expressions of wanting, wishing, appealing, etc. (including 6eXeii\ poOXeaGcu, emKaXeiaGai); and those for wishes are verbs and expressions of hoping, praying, wanting and wishing (especially €XTTi£eii>, euxeaGai). The distinctions between these are rarely important. As with all other forms of indirect quotation, the aspect of the verb of the direct command, etc., is retained in the infinitive or subjunctive represent ing it in the indirect form; and if the direct command, etc. was negative, the negative [ir\ is retained in the indirect form. 14.2. Infinitive Construction. 14.2.1. When the infinitive is used it is, of course, grammatically the object of the leading verb (§6.1.7), even when there is another (personal) direct object. The subject of the infinitive is treated as in §12.3.1, but is usually unexpressed if the leading verb has an object; so that when the leading verb is one which normally takes a da tive (indirect object), the dative rather than the accusative is usually found with the infinitive. In indirect exhortations the subject of the infinitive, being the same as that of the leading verb, is usually not expressed. 14.2.2. Some examples of indirect exhortation are: Mt 20:26 og eav 0eXr) ev uptv peyas y e v e a G a i w h o e v e r wants to become great (achieve greatness) among you ... ( I eyivovro a l 8 w d p € i s at yei>6pci>ai ev upiv, TTdXai av... \L€T€v6r}oav woe to you, Bethsaida,for if the miracles that have been done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have repented ... long ago; 1 C o 5:10... ou TrdvTtos T O L S Tropvois T O U Koapou T O U T O U ... enei UKJ>eCX€Te d p a G K T O O Koapou e f €XGeii>,... not at all (referring to) the sex ually immoral of this world ...for otherwise (if J were including these) you y
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would have to get right out of the world (for the omission of av cf.



§§8.3.4, 10.3.2); see also Heb 10:2 in §15.3.2. Sometimes eneC is used in the sense of for otherwise, in order to present as a reason an idea which ought to be excluded or avoided, but without the signal given by an excluded potential construction: Ro 11:22... eui 6e ae XpTiOTOTT)? Qeov, edv em\L€VT]s (v.l. -\ielvr\s) TTJ X P ^ T O T T I T L , eirel KOI GV CKKOTTT](7ri, and to you (there is) God's kindness, if you remain in (the sphere of) his kindness —for otherwise you too will be cut off (the aorist v.l. simply gives extra emphasis: remain completely). See also 1 C o 7:14 in



§15.3.2. 15.2.4. Because of the different meanings of o n (see §12.4.5 n.l), there is sometimes possible ambiguity in its use: in Jn 9:8 ol ovv yeiroves KGtl ol GewpoOvTcs avrbv T O TTpoTepov, O T L TTpoomTr]s rjv, eXeyovhis neighbours and those who had seen him previously, for he was a beggar, began to say could, with only a slight change of punctuation, mean ... those who had previously seen that he was a beggar... (see §12.4.2). Simi larly 1 Tm 1:9 ... elScos T O U T O , O T L SLKCLLO) v6(ios ou KCLTCXL can be taken either as knowing this (i.e. that the law is good, as in :8), because the law does not affect a righteous man, or, probably more likely, as knowing this, namely that the law does not... .



In Heb 2:6 (quoting L X X Ps 8:5)



eaTiv dvGpcoTTos O T L n.i[ii/T](7Kr) auT O O ; what is man that you are mindful of him?, the O T L clause really gives the reason for the question, even if in that or considering that would be a more likely translation than because. The Hebrew conjunction in the origi nal form of Ps 8:5 has consecutive force, with the result that; but, as has TL



been pointed out in §7.4, languages may differ in their expression of cause and effect, so the Hebrew is unlikely to be certain evidence for the meaning of the Greek in this instance, especially as the Hebrew conjunction in some contexts means because, and in any case this kind of expression is attested in early (Homeric) Greek, and there are other NT examples which are not quotations from L X X , e.g. Jn 2:18 T L or}\L€iov beiKvveis r]\iiv, O T L TauTa TTOiets; what sign can you show us, since you are doing this? (which could be paraphrased ... to justify this action of yours?). 15.2.5. This type of ambiguity is common with verbs expressing emotion, which are often found with a OTL clause which could be either causal or an indirect statement. As pointed out in §12.4.5, the form of the most natural English translation does not prove what the basic meaning of the Greek was intended to be, but in most contexts this does not matter. In Mk 4:38
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(quoted in §12.4.5) the O T I clause could be taken as causal (are you not concerned because we are perishing ?) instead of as the subject of the impersonal verb. While none of the examples of O T I with an expression of emotion in the NT can be recognized as either certainly an indirect statement or certainly a causal clause, as can be done with several of the examples in classical Attic, some NT examples are probably best taken as causal: Lu 10:20 pf| xcnp^Te O T I T O TrveupaTa upiv imoTdooeTai, do not rejoice that (because) the spirits are submitting to you; Jn 21:17 eXvmfOl) 6 TTeTpo? O T I eiTTev aimo T O T p i T o v P e t e r became annoyed because the third time he said...; 2 Jn 4 exdprjv Xiav O T I eupnKa €K T W V T C K V I O V aou TreptiraToOvTas ev dXnGeio;, / was very pleased to find some of your children walking in the way of truth (the perfect adds to the event of finding the continuing effect on the finder, and so reinforces the statement of pleasure). See also (in §12.4.5) Gal 1:6, and (in §15.2.2) 1 Tm 1:12 and Jn 16:21(b) (in this last the emotion is expressed by means of a noun phrase: see §15.6). 15.2.6. There are in the Pauline epistles three examples of clauses introduced by the unusual combination tos O T I which may be taken as causal, but probably with slight modification, as to? was commonly used in earlier Greek for alleged, rather than actual, reasons. In 2 C o 5:(18-)19 T O 8e TrdvTa €K T O O 0€oO T O O KaTaXXd£avT09 f)pds eauTto Sid XpiaTou »cat S O V T O S T|ptv T T ) V 8iaicoviav TT\S KaTaXXayfjs, 109 O T I Geo? r\v ev XpioTti) Koapov KOTaXXdoaiov e a i r r u ) a l l (this is) from God, who reconciled us to himself through Christ and gave us the ministry of reconciliation, because, as it were, God was in Christ, reconciling the world to himselfthe addition of as it were indicates the type of modification u>s introduces: but it is possible that the O T I clause is not causal but gives the content of the reconciliation entrusted to us, with a>s suggesting that it is our ministry only in that it offers the message that God was in Christ.... In 2 C o 11:21 K O T O dTipiav Xeyw, to? O T I Tjpeis TiaGevrJKapev (v.l. TJaGevrjoapev), / say (this) to my shame, for in a sense we have become weak (i.e. in comparison with your exploiters), the whole passage carries a nuance of sarcasm (cf. :17 ou K O T O Kupiov XaXw dXX' a>s ev dpoauvr), / do not speak at the Lord's direction, but in a kind of foolishness): but if, omitting the comma, it is translated to my shame I say that we.... the addition of (¿5 seems quite pointless. In 2 Ths 2:2, on the other hand,... prJTe 8id Xoyou pTyre 81' emaToXfi? a>? 81' f|paiv, u>5 O T I eveaTriicev r| fipepa T O U Kupiou,... nor through any report or letter allegedly sent by us (... letter, that is, as though through us [in contrast with a spirit],) to the effect that the day of the Lord has already come (is already here), the O T I clause appears to be introducing an indirect statement depending on the 1
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implication of Xôyou and €TTLOTOXT]S\ and cos emphasizes the discrediting effect introduced by cos 8 1 ' T]\LÛV. 1. I have observed that when a writer, in any language, develops an unusual word or expression, he tends to use it again fairly soon, but its use may be confined to a small section of his writings.



15.2.7. Sometimes a relative clause has within its context the effect of expressing cause: Ro 6:2 oiTives dTT€0dvo|iei> TTJ dp.apTLa Trios £ T I CAoo\L€v ev aiiTQ; we who (since we) have died to sin, how shall we continue to live in it?; 2 Co 8 : 1 0 T O U T O yap vpxv aup.€pei, dirives ov \iovov TO TTOLT^oaL dXXd Kol T O QeXeiv TTpo£i>7ip£aa0e dirb uepvoi,for this is the best course for you, who (seeing that you) took the initiative a year ago, not only in taking action but in wanting (to do so). 15.3. Co-ordinate Causal Clauses. 15.3.1. By far the most common causal particle in co-ordinate clauses (§7.2.1) is y d p , for, which is sometimes best left untranslated in English: Mt 7:25 ... Kal OVK eneoev Te0€[ieXLa)TO ydp em, TT\V TTCTpau,... and it did not fall, for it had its foundation on rock; Ac 8:31 irtos y d p di> 8\jvai\rr\v (not really, for) how could I...? 15.3.2. Sometimes conjunctions which normally introduce subordinate clauses, and also phrases containing relative pronouns, have weakened force and introduce co-ordinate clauses : Phil 4:10 e\dpT\v be ev Kupiu) [xeydXcos S T I fj8r) TTOTC dv£0dXeTe T O virep e\iov poveiv ecf>' to Km €poveiTe, f|Kaip£ia0e 8 e , / have gained great joy in the Lord because now at last you have renewed your concern for me. Indeed you were concerned (all the time), but you lacked opportunity for it (the modification explains the kind of renewal meant); Ro 3:6 [ir\ yevoiTO" €Trei TTCOS Kpivet 6 0€os T O V Koaiiov; Not at all! In that case (For) how will God judge the world?; Heb 10:(1—)2 6 uo^ios ... ovbeTTOTC 8uvaTai T O U S TTpoaepxo[i€vous TeXeiakjar €TT€L OTJK dv €Traijaai>TO TTpoa^epo^euai... ; the Law can never make perfect those who approach (God) for (if it could) wouldn't they (the sacrifices) have stopped being offered...?; 1 Co 7:14... Kai riyiaaTai f) yvvr] fj aTriaTos iv TCO d8eX(J>co* eTTei dpa Td reKva v\iixiv aKa0apTd € O T L V , VVV be a y i d caTiv, and the unbelieving wife has become God's (been made holy) by (her relationship with) her Christian husband (the brother): otherwise your children are (would be) unclean, but in fact they belong to God (are holy) (see §15.2.3).
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15.3.3. Of course a reason for a statement may be indicated from another direction by means of a co-ordinate clause with an inferential particle or an equivalent phrase: see §16. 15.4. Participles. A circumstantial participle may take the place of a subordinate causal clause, as pointed out in §6.2.5: Heb 10:1 OKÍCLV yáp e\uv (Tü)i> áyaQüvbecause it offers (only) a shadow of future good things, the lawMk 12:24 oú 8iá T O Ü T O TrXaváaGe pf) eí.8ÓTes (ás ...; aren't you in error (for this reason, namely) because you don't know the scriptures...? 15.5. Infinitives. An articular infinitive with the preposition 8iá may take the place of a subordinate causal clause, as noted in §6.1.10: Heb 10:2 ... 8ia T O pr)8epiav exeiv ^ ow€Í8r\oiv apapTicov T O U S X a T p e ú o v T a s ( = O T L 0Tj8epCav dv elxov ... ol XaTpeúovTes) a n a ^ K e K a G a p i a p e v o u s , . . . because the worshippers, once purified, would have no more consciousness of sins; A c 8:11 Trpoaeixov 8e aÚTÓi 8iá T Ó LKOVCO XP° 4> T a i s p a y e í a L s é £ e a T a K é v a L ( = O T L é^eoTÓKei) a Ú T o ú s , they paid attention to him because for a long time he had amazed them with his magic. TL



V



There is one example in the NT of the dative of the articular infinitive without any preposition expressing a similar meaning: 2 Co 2:13 O I J K éaxr)Ka áveoiv T Í S rrveupaTL pou T Í O pf] evpelv p e T L T O V , / had no peace of mind because I didn' t find Titus. 15.6. Instead of any of the above expressions involving a verb form, cause is occasionally expressed by means of a noun, usually with a preposition, but sometimes simply in the dative case: Heb 5:7 eLCTaKouaGeis curó TT\S evXapeias, heard because of his reverent behaviour; Jn 16:21 O Ú K É T I ptTipoveíiei T % eXí^eíos 8iá *rf|V \apdvshe no longer thinks about her affliction because of her joy ...; Ro 11:30 vüv 8e éXerjGriTe TTJ TOVTWV áTreiGeía, and now you have received mercy because of their disobedience.



16. CONSEQUENCE



16.1. Consequence. As has been pointed out in §7.4, the expression of cause and effect in Greek does not always correspond exactly with the most natural English mode of expressing them, and in particular there is a not able area of possible ambiguity between consecutive (or consequence or result) clauses and purpose clauses (§17). Consequence is expressed in subordinate clauses mainly by means of tocrre with the infinitive (§16.2), less often by the infinitive alone (§16.3) or by aiaTe with the indicative (§16.4), and in co-ordinate clauses introduced by &are or the inferential particles ovv or dpa, with the verb in the appropriate mood (§16.5). 1



1. In earlier Greek, and still in the koine, cos was occasionally used instead of (0(7T€, but in the N T this is found only in a few v.ll. where the evidence for tSaie is much stronger.



16.2. G ( 7 T € with Infinitive. 16.2.1. The most common type of sub ordinate consecutive clause in ancient Greek is coaTe with the infinitive (imperfective, aorist or perfect). The subject of the infinitive is nominative (usually unexpressed) or accusative, as in the infinitive construction of in direct statement (§12.3.1). The negative used in this construction is \ir\. V



Some examples are: Mt 15:33 TroOev r|ptv ev epripia d p T o i T O Q O U T O L oxrre x°P *oai oxkov T O Q O U T O V ; where can we get ([is there] for us) enough bread in (this) remote area to feed (... so many loaves ... as to feed) such a large crowd?; Ac 14:1 eyevero be ... a u T o u s ... XaXfjaai O U T W S d ) Q T € TTiaT€i)aai... TTOXU TTXTJ6OS, it happened that... they spoke so effec tively (in such a way) that a large crowd ... believed (came to faith); Mt 10:1 ebwev auToXs efoixjiav TTveupdTcov aKaMpTcoy COOTC exfiaWeiv auTa, he gave them power over unclean spirits, to cast them out (so that they could cast...); M t l 3 : 2 K a i aw^x0i"|oai> irpos avrbv oxXoi T T O X X O I , COOTC ai>Toi> els TTXOIOV e\i$avra KaGfiaGai, and great crowds gathered round him, so that he got into a boat and was sitting there; Ac 5:(14-)15 pdXXoy be TrpoaeTL0ei>TO maTeuoi>Tes TCO Kvpia)... coaTe KCtl els TCLS TrXaTEias extyepeiv rovs aoQevelspeople trusting in the Lord were joining them more and more ... with the result that they were bringing their sick into the streetsRo 15:(18-)19ou y a p ToXpiiaco TL XaXeti; aw oi> KaT€LpydaaTO XpiaTos Si* epou ... C O O T C pe ... TreTTXriptoKc^aL T O TC
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eiicryYeXioi' T O U XpiaToO, / will not venture to speak of anything except what Christ has accomplished (anything that Christ has not accomplished) through me ... with the result that I have completed (the preaching of) the gospel of Christ... (the effect of the perfect is to emphasize his state of having completed, and so suggest the satisfaction gained from the comple tion: otherwise the aorist would do); Mk 2:2 Kai auurixQ l ' TTOXXOL, cliaTe U.T)K€TL xaTtoaai (v.l. iva QavaT&owoiv) auTOV, all the chief priests... consulted together against Jesus to put him to death; Lu 4:29 fyyaYOV CLUT6I> aog cx^puos* T O U opous ... a)(JT€ (v.l. e i s TO) KaTaKpr)[iULaaL CUJT6I>, they took him to the brow of the hill... to throw him down. The v.ll. found in just a few mss. show that even in times when the koine was still spoken some copyists felt that an expression of purpose was more natural. Nevertheless this phenomenon, although not common, is so clearly preserved, not only in the NT, but in documents written long before it, when there was less overlap in the typical means of expressing consequence and purpose, that we need to recognize that the ancients had a different way of assessing these logical and grammatical re lationships. See also §16.3. 16.3 Infinitive without (Sore. 16.3.1. Although the infinitive when used to express consequence is almost always accompanied by O J O T C , it should be realized that in ancient Greek understanding the construction would be essentially the infinitive, with I O O T C attached merely to confirm the type of relationship it was intended to express: cf. §6.1.8. There are in the NT a few examples of infinitives without aiaTe which seem effectively to express consequence: Heb 6:10 ov yap d 6 i K o s 6 0e6s emXa0€a0ai TOO epyov up.a>i>God is not unjust so as to forget (in respect of I to the extent of forgetting) your work Rev 16:9 ou \ierev6r\uav SoOuai auTuj 86f av, they did not repent so as to glorify him (i.e., did not show their repentance by giving glory to him); Gal 5:7 ris v\ias iveKofyev dXr|0€L(jL p.f] TT€L0ea0ai; who has blocked you, that you are not obeying the truth? (but in earlier Greek this use of \ir\ with the infinitive was very common with expressions of preventing, apart from KioXueiv, so that this
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may equally well be translated who has stopped you from obeying ...?: see also §12.3.3). 16.3.2. Even more rarely such an infinitive is articular and in the genitive case: Mt 21:32 u p e i s 6e i&ovres ou8c pcTepeXTiGriTc varepov T O U TTICJTeOaai auTto, but although you saw you did not afterwards repent and so believe him; 1 Co 10:13 dXXd TTOIT^QCL UVV TU> Treipaapa) Kai rr\v €K|3a,



and the idea of consequence arises from the logic, rather than the gram mar, of the sentence. It might also be taken as expressing purpose (in order that you may be able...), which is in fact a more common use of T O U with the infinitive (§17.3.2). 16.4. "Qare with Indicative. As has been indicated in §16.3, the use of the infinitive with or without dkxT€ is a special case of the use of the in finitive described in §6.1.8. Its basic function therefore is to express a nat ural tendency for the stated effect to follow the stated cause (e.g. get so much... as to/can feed, as in Mt 15:33, the first example quoted in §16.2.1), and in Greek it is normal to use the infinitive as above even when it is clear that the natural tendency did, or has, become actual, as may be seen in most of the examples quoted above. When there is any need to put extra emphasis on the actual occurrence (which in English might be indicated by actually or in fact, but may not be specifically expressed, as the natural English translation is already more emphatic in this direction), dxjTe is used with the indicative, and the nega tive used in such clauses is oii: Jn 3:16 O U T W S yap r|yd.TTr)aei' 6 Qebs T 6 V K o a p o v ware T O V vibv rbv povoyevf) e8coKef ...,for God loved the world so much that (in fact) he gave his only Son Mk 10:8 K a i eaovTai ol 8uo etg adpKa piai>, woTe O U K C T L e l a i f 80o dXXd p i a adp£, and the two will become one flesh, so that they are (indeed) no longer two, but one flesh (see also §16.5); Gal 2:13 Kai aufwreKpteriaav ai)Tio o l XotTToi 'IouSaloi, akrre Kai Bapvapds ovva^r\\Qr\ auTtov TTJ UTTOKptaei, and the rest of the Jews joined him in his hypocritical behav iour, with the result that even Barnabas was led astray by their hypocrisy. 1



1. The use of aiaTe with infinitive and indicative in the N T is essentially the same as in classical Attic: see McK. Gram. §39. Arguments to the contrary are based on assumptions that the details of Greek constructions can be equated exactly with parallel English (or German, etc.) constructions.
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16.5. Co-ordinate Consequence. A milder but very common expres sion of consequence is by means of a co-ordinate clause introduced by the inferential particle o u t ; , less often d p a , and sometimes d p a o u v , T o i y a p o v v orToiinjf (§§7.2.1, 15.3.3), and for slightly more emphasis d ) O T € is sometimes used in place of these. Such clauses may be statements, exhortations or commands, and their verbs are indicative, subjunctive or imperative, as appropriate: Eph 2:19 d p a oui> omen eaT€ £evoicon sequently, you are no longer strangers Gal 3:24 G ) Q T € 6 vo\ios TTaiSayajyos i\\i&v yeyovev ei \LT\ ev CWT\ TraXaid... d X X ' ev dCu^ioL? ...for our passover lamb, Christ, has been sacrificed. Therefore let us keep the festival, not with the old yeast... but with the unleavened bread...; 1 C o 10:12 aiaTC 6 S O K W V £crrdi'ai pXcrrcTco \LT\ ireor\,andso he who thinks he is standing firm must beware of falling. 1



fulfil'



The distinction between subordinate and co-ordinate clauses with U X J T C is not always clear: Mk 10:8, quoted in §16:4, may well be regarded as co ordinate, particularly as it is introducing an inferential comment on a quotation. 1. It should be noted that ovv is not always noticeably inferential, but sometimes merely resumptive (well then,...).



17.



PURPOSE



17.1. Purpose. As has been pointed out in §§7.4 and 16.1, Greek and English are not always completely parallel in their distinctions between consecutive and purpose (or final) clauses. Purpose in NT Greek is ex pressed by iva, OTTC09 or with the subjunctive, or, much less commonly, the future indicative (§17.2); by the infinitive, mostly alone but sometimes with T O O , and occasionally with I O Q T C (§17.3); by a prepositional phrase, usually containing an infinitive (§17.4); by a relative pronoun with the fu ture indicative (§17.5); by a participle, either future or imperfective (§17.6); or by ei with either the subjunctive or the optative (§17.7). The negative used with all expressions of purpose is 17.2. "Iva, etc., with Subjunctive, etc. 17.2.1. Purpose clauses very commonly consist of I'va with the subjunctive, whatever the context may be: Jn 3:(14-)15 ... ix|)toGfii/aL Set T O V U I O V T O O dvGpajTTou, iva ird? o moT€Vb)V ev airrio €XT1 Cwfjv aiioviov,... the Son of Man must be lifted up, so that whoever believes in him may have eternal life; Jn 4:8 oi y a p p.a0iyrai airrou dTT€Xr)Xi)0€Laav els TTJV TTOXIV Iva Tpods dyopdacoaiv, for his disciples had gone to (were away in) the town to buy food; Jn 5:(22-)23 ... T T ) V Kpiaiv Trdaav 6€&OK€V T W uito, iva T T O V T C ? Tip.ukxi T O V ulov ... he has given all judgment to his Son, so that all may honour the Son ...; Jn 6:28 T I TTOito^ev iva €pyaCojp.€0a Td epya T O O GeoO; what must we do (be doing) in order to be carrying out God's works?; Jn 10:38... Tot? epyoi? TriaT€ueTe, tva yvarrc ica! yivcoaKiiTe O T I ... be lieve my deeds, so that you may know (get to know) and recognize (go on recognizing) that...; Jnl5:2icai TTOV T O KapiTov 4>epov, Ka0aip€i O U T O iva Kapirdv TrXeiova $epr\, and every one (branch) that does not bear fruit, he prunes it so that it will bear more fruit; Jn 17:19 Kai uirep auTiov eyd> dyidCa) €p.auT6v iva ukrtv Kai airroi fiyiaap.€voi ev dXri0ei 
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